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				We never see the true state of our condition

				till it is illustrated to us by its contraries, 

				nor know how to value what we enjoy, 

				but by the want of it.

			

		

		
			
				Мы никогда не видим своего положения 

				в истинном свете, пока не изведаем

				на опыте положения ещё худшего, 

				и не ценим тех благ, какими обладаем, 

				 покуда не лишимся их.
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				PREFACE

				IF EVER the story of any private man’s adventures in the world were worth making public, and were acceptable when published, the editor of this account thinks this will be so.

				The wonders of this man’s life exceeded all that (he thinks) is to be found extant; the life of one man being scarce capable of a greater variety.

				The story is told with modesty, with seriousness, and with a religious application of events to the uses to which wise men always apply them (viz.) to the instruction of others by this example, and to justify and honour the wisdom of Providence in all the variety of our circumstances, let them happen hoe they will. 

				The editor believes the thing to be a just history of fact; neither is there any appearance of fiction in it. And however thinks, because all such things are disputed, that the improvement of it, as well to the diversion, as to the instruction to the reader, will be the same; and as such, he thinks, without further compliment to the world, he does them a great service in the publication.

			

		

		
			
				ВСТУПЛЕНИЕ

				ЕСЛИ существует на свете история приключений частного ли-ца, заслуживающая стать всеобщим достоянием и быть повсемест-но тепло принятой после её публикации, то, как полагает издатель, такова именно эта история. 

				Чудесные приключения её героя превосходят — издатель уве-рен в этом — все когда-либо описанные и дошедшие до нас; трудно представить себе, что именно жизнь одного человека может вме-стить такое разнообразие событий. 

				История рассказана просто, серьёзно, с религиозным осмысле-нием происходящего, которым всегда могут воспользоваться люди умные, а именно — пояснить на примере сюжета мудрость и бла-гость Провидения, проявляющиеся в самых разных обстоятельст-вах человеческой жизни. 

				Издатель убеждён, что это повествование — лишь строгое изло-жение фактов, в нём нет ни тени вымысла. Более того, он должен сказать (ибо о таких вещах есть разные мнения), что дальнейшие улучшения будь то для развлечения или для наставления читателей, только испортили бы эту историю; итак, не заискивая более внима-ния света, издатель публикует эту повесть такой, какая она есть, по-лагая, что тем самым оказывает большую услугу читателям.

			

		

	
		
			
				I GO TO SEA

				I was born in the year 1632, in the city of York, of a good family, though not of that country, my father being a foreigner of Bremen who settled first at Hull. He got a good estate by merchandise and, leaving off his trade, lived afterward at York, from whence he had married my mother, whose relations were named Robinson, a very good family in that country, and from whom I was called Robinson Kreutznaer; but by the usual corruption of words in England we are now called, nay, we call ourselves, and write our name ‟Crusoe,” and so my companions always called me. 

				I had two elder brothers, one of whom was lieutenant-colonel to an English regiment of foot in Flanders, formerly commanded by the famous Colonel Lockhart, and was killed at the battle near Dunkirk against the Spaniards; what became of my second brother I never knew, any more than my father or mother knew what was become of me. 

				Being the third son of the family, and not bred to any trade, my head began to be filled very early with rambling thoughts. My father, who was very ancient, had given me a competent share of learning, as far as house education and a country free school generally goes, and designed me for the law; but I would be satisfied with nothing but going to sea; and my inclination to this led me so strongly against the will, nay the commands, of my father, and against all the entreaties and persuasions of my mother and other friends that there seemed to be something fatal in that propension of nature tending directly to the life of misery which was to befall me. 

				My father, a wise and grave man, gave me serious and excellent counsel against what he foresaw was my design. He called me one morning into his chamber, where he was confined by the gout, and expostulated very warmly with me upon this subject. He asked me

			

		

		
			
				Я ВЫХОЖУ В МОРЕ

				Я родился в 1632 году в городе Йорке в зажиточной семье иностранного происхождения. Мой отец был родом из Бремена и обосновался сначала в Гулле. Нажив торговлей хорошее состояние, он оставил дела и перебрался в Йорк, где женился на моей матери, родные которой назывались Робинзонами — старинная фамилия в тех краях. По ним и меня назвали Робинзоном. Фамилия отца была Крейцнер, но, по обычаю англичан коверкать чужие слова, нас стали звать Крузо. Теперь мы и сами так произносим и пишем нашу фамилию; так же всегда звали меня и мои знакомые. 

				У меня было два старших брата. Один служил во Фландрии, в пехотном полку, которым командовал сам полковник Локгарт, дослужился до чина подполковника и был убит в сражении с испанцами под Дюнкерком. Что сталось со вторым братом — не знаю, как не знали мои родители, что сталось со мной. 

				Так как в семье я был третьим сыном и меня не готовили ни к какому ремеслу, голова моя с юных лет была набита всякими бреднями. Отец мой, находясь уже в преклонном возрасте, поза-ботился, чтобы я получил образование в той мере, в какой могли дать домашнее воспитание и бесплатная городская школа. Он прочил меня в юристы, но я мечтал о морских путешествиях и слышать не хотел ни о чём другом. Эта страсть к морю оказалась столь сильна, что я пошёл против воли отца, — более того, против его запретов, — и пренебрёг уговорами и мольбами матери и друзей; казалось, было что-то роковое в этом природном влечении, толкавшим меня к злоключениям, которые выпали мне на долю. 

				Отец, человек степенный и умный, догадываясь о моих наме-рениях, предостерёг меня серьёзно и основательно. Прикованный подагрой к постели, он позвал меня однажды утром в свою комнату и мягко стал увещевать. Какие другие причины, спросил

			

		

		
			
				10

			

		

		
			
				11

			

		

	
		
			
				what reasons more than a mere wandering inclination I had for leaving father’s house and my native country, where I might be well introduced, and had a prospect of raising my fortune by application and industry, with a life of ease and pleasure. He told me it was for men of desperate fortunes on one hand, or of aspiring, superior fortunes on the other, who went abroad upon adventures, to rise by enterprise, and make themselves famous in undertakings of a nature out of the common road; that these things were all either too far above me, or too far below me; that mine was the middle state, or what might be called the upper station of low life, which he had found by long experience was the best state in the world, the most suited to human happiness, not exposed to the miseries and hardships, the labour and sufferings of the mechanic part of mankind, and not embarrassed with the pride, luxury, ambition, and envy of the upper part of mankind. He told me I might judge of the happiness of this state by this one thing, viz., that this was the state of life which all other people envied; that kings have frequently lamented the miserable consequence of being born to great things, and wished they had been placed in the middle of the two extremes, between the mean and the great; that the wise man gave his testimony to this as the standard of felicity, when he prayed to have neither poverty nor riches. 

				He bade me observe it, and I should always find that the calamities of life were shared among the upper and lower part of mankind; but that the middle station had the fewest disasters, and was not exposed to so many vicissitudes as the higher or lower part of mankind; nay, they were not subjected to so many distempers and uneasinesses either of body or mind, as those were who, by vicious living, luxury, and extravagances on the one hand, or by hard labour, want of necessaries, and mean or insufficient diet on the other hand, bring distemper upon themselves by the natural consequences of their way of living; that the middle station of life was calculated for all kind of virtues, and all kind of enjoyments; that peace and plenty were the handmaids of a middle fortune; that temperance, moderation, quietness, health, society, all agreeable diversions, and all desirable pleasures, were the blessings attending the middle station of life; that this way men went silently and smoothly through the world, and comfortably out of it, not embarrassed

			

		

		
			
				он, кроме склонности к бродяжничеству, могут быть, чтобы поки-нуть отчий дом и родную страну, где легко выйти в люди, где я могу прилежанием и трудом увеличить свой достаток и жить в доволь-стве и с приятностью? Отчизну покидают в погоне за приключе-ниями, либо те, кому нечего терять, либо честолюбцы, жаждущие достичь ещё большего; одни пускаются в предприятия, выходящие из рамок обыденных, ради наживы, другие — ради славы; но подоб-ные цели для меня или недоступны, или недостойны; мой удел — середина, то есть то, что можно назвать высшею ступенью скромно-го существования, а оно, как он убедился на опыте, лучше всякого на свете и более всего для счастья приспособлено, ибо человека не гнетут нужда и лишения, тяжкий труд и страдания, выпадающие на долю низших классов, и не сбивают с толку роскошь, честолюбие, чванство и зависть высших классов. Насколько приятна такая жизнь можно судить хотя бы по тому, что все ей завидуют: ведь и короли жалуются на горькую участь людей, рождённых для великих дел, сетуя, что судьба не поставила их между крайностями — ничтоже-ством и величием, и даже мудрец, который молил небо не посылать ему ни бедности, ни богатства, тем самым свидетельствовал, что золотая середина есть пример истинного счастья. 

				Стоит только понаблюдать, уверял меня отец, и я пойму, что все жизненные невзгоды распределены между высшими и низшими классами и что реже всего их терпят люди умеренного достатка, не подверженные стольким превратностям судьбы, как высшие и низшие круги человеческого общества; даже от недугов, телесных и душевных, они защищены больше, чем те, у кого болезни по-рождаются либо пороками, роскошью и всякого рода излише-ствами, либо изнурительным трудом, нуждой, скудной и дурной пищей, и все их недуги не что иное, как естественные последствия образа жизни. Среднее положение в обществе наиболее благо-приятствует расцвету всех добродетелей и всех радостей бытия; мир и довольство — слуги его; умеренность, воздержанность, здоровье, спокойствие духа, общительность, всевозможные при-ятные развлечения, всевозможные удовольствия — его благо-словенные спутники. Человек среднего достатка проходит свой жизненный путь тихо и безмятежно, не обременяя себя ни
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				with the labours of the hands or of the head, not sold to the life of slavery for daily bread, or harassed with perplexed circumstances, which rob the soul of peace and the body of rest; not enraged with the passion of envy, or secret burning lust of ambition for great things; but in easy circumstances, sliding gently through the world, and sensibly tasting the sweets of living, without the bitter; feeling that they are happy, and learning by every day’s experience to know it more sensibly. 

				After this he pressed me earnestly, and in the most affectionate manner, not to play the young man, nor to precipitate myself into miseries which nature and the station of life I was born in seemed to have provided against; that I was under no necessity of seeking my bread; that he would do well for me, and endeavour to enter me fairly into the station of life which he had been just recommending to me; and that if I was not very easy and happy in the world, it must be my mere fate or fault that must hinder it, and that he should have nothing to answer for, having thus discharged his duty in warning me against measures which he knew would be to my hurt. In a word, that as he would do very kind things for me if I would stay and settle at home, as he directed, so he would not have so much hand in my misfortunes as to give me any encouragement to go away. And to close all, he told me, I had my elder brother for an example, to whom he had used the same earnest persuasions to keep him from going into the Low Country wars, but could not prevail, his young desires prompting him to run into the army, where he was killed; and though he said he would not cease to pray for me, yet he would venture to say to me that if I did take this foolish step, God would not bless me, and I should have leisure hereafter to reflect upon having neglected his counsel, when there might be none to assist in my recovery. 

				I observed in this last part of his discourse, which was truly prophetic, though I suppose my father did not know it to be so himself; I say, I observed the tears run down his face very plentifully, especially when he spoke of my brother who was killed: and that when he spoke of my having leisure to repent, and none to assist me, he was so moved that he broke off the discourse, and told me his heart was so full he could say no more to me.

			

		

		
			
				физическим, ни умственным трудом, не продаваясь в рабство из-за куска хлеба, не мучаясь поисками выхода из запутанных положений, которые лишают тело сна, а душу — покоя, не страдая от зависти, не сгорая втайне огнём честолюбия. Привольно и легко скользит он по жизни, разумным образом вкушая сладости бытия, не оставляющие горького осадка, чувствуя, что он счастлив, и с каждым днём постигая это всё яснее и глубже. 

				Затем отец настойчиво и чрезвычайно ласково стал упрашивать меня не ребячиться, не бросаться очертя голову навстречу бедствиям, от которых сама природа и условия жизни, казалось, должны меня оградить. Ведь я не поставлен в необходимость работать из-за куска хлеба, а он приложит все старания, чтобы вывести меня на ту дорогу, которую советует мне избрать; если же я окажусь неудачником или несчастным, то мне придётся пенять лишь на злой рок или на собственные оплошности. Итак, он предостерёг меня от шага, который не принесёт мне ничего, кроме вреда, и, исполнив таким образом свой долг, слагает с себя всякую ответственность; словом, если я останусь дома и устрою свою жизнь согласно его указаниям, он будет мне заботливым отцом, но ни в коем случае не станет способствовать моей погибели, поощряя к отъезду. В заключение он привёл пример моего старшего брата, которого он так же убеждал не принимать участия в нидерландской войне, но все уговоры оказались напрасными: юношеские мечтания заставили моего брата бежать в армию, и он погиб. И хотя, закончил отец, он никогда не перестанет молиться обо мне, но берётся утверждать, что, если я не откажусь от своих безумных намерений, на мне не будет благословения Божия. Придёт время, когда я пожалею, что пренебрёг его советом, но тогда, может статься, некому будет прийти мне на выручку. 

				Я видел, как в конце этой речи (она была поистине пророческой, хотя, я думаю, отец мой и сам этого не подозревал) обильные слёзы заструились по лицу старика, особенно когда он заговорил о моём убитом брате; а когда батюшка сказал, что придёт время раскаяния, но помочь мне уже будет некому, то от волнения голос его дрогнул, и он прошептал, что сердце его разрывается и он не может больше вымолвить ни слова.
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				I was sincerely affected with this discourse, as indeed who could be otherwise? and I resolved not to think of going abroad any more, but to settle at home according to my father’s desire. But alas! a few days wore it all off; and in short, to prevent any of my father’s further importunities, in a few weeks after, I resolved to run quite away from him. However, I did not act so hastily neither as my first heat of my resolution prompted, but I took my mother, at a time when I thought her a little more pleasanter than ordinary, and told her that my thoughts were so entirely bent upon seeing the world that I should never settle to anything with resolution enough to go through with it, and my father had better give me his consent than force me to go without it; that I was now eighteen years old, which was too late to go apprentice to a trade or clerk to an attorney; that I was sure, if I did, I should never serve out my time, and I should certainly run away from my master before my time was out, and go to sea; and if she would speak to my father to let me go one voyage abroad, if I came home again and did not like it, I would go no more, and I would promise, by a double diligence to recover the time that I had lost. 

				This put my mother into a great passion. She told me she knew it would be to no purpose to speak to my father upon any such subject; that he knew too well what was my interest, to give his consent to anything so much for my hurt, and that she wondered how I could think of any such thing, after such a discourse as I had had with my father, and such kind and tender expressions as she knew my father had used to me; and that, in short, if I would ruin myself, there was no help for me; but I might depend I should never have their consent to it; that for her part she would not have so much hand in my destruction; and I should never have it to say, that my mother was willing when my father was not. 

				Though my mother refused to move it to my father, yet, as I have heard afterwards, she reported all the discourse to him, and that my father, after showing a great concern at it, said to her with a sigh, “That boy might be happy if he would stay at home, but if he goes abroad, he will be the most miserable wretch that was ever born: I can give no consent to it.” 

			

		

		
			
				Я был искренне растроган этой речью (да и кого бы она не тронула?) и решил не думать об отъезде, а остаться, как того желал отец. Но увы! Через несколько дней от моей решимости не осталось и следа: короче говоря, через несколько недель после разговора с отцом я во избежание новых увещаний решил бежать тайком. Я сдержал пыл своего нетерпения и действовал не спеша: выбрав время, когда моя мать, как мне показалось, была в более добром расположении духа, чем обычно, я отвёл её в уголок и признался, что все мои помыслы подчинены желанию повидать далёкие края, и что, если даже я и займусь каким делом, у меня всё равно не хватит терпения довести его до конца, и что пусть лучше отец отпустит меня добровольно, иначе я буду вынужден обойтись без разрешения. Мне уже восемнадцать, сказал я, а в эти годы поздно учиться ремеслу, и если бы даже я поступил писцом к стряпчему, то знаю наперёд — убежал бы от своего патрона, не дотянув до конца обучения, и ушёл в море. Но если бы матушка уговорила отца хоть раз отпустить меня в путешествие; ежели жизнь в море придётся не по душе, я вернусь и не уеду более; и я могу дать слово с удвоенным прилежанием наверстать упущенное. 

				Мои слова сильно разволновали матушку. Она сказала, что за-говаривать с отцом об этом бесполезно, ибо он слишком хорошо понимает, в чём моя польза, и никогда не даст согласия на то, что послужит мне во вред. Она просто изумлена, что я ещё могу думать о подобных вещах после моего разговора с отцом, который убеждал меня так мягко и с такой добротой. Конечно, если я твёрдо решил себя погубить, тут уж ничего не поделаешь, но я могу быть уверен, что ни она, ни отец никогда не согласятся на мою затею; сама же она нисколько не желает содействовать моей гибели, и я никогда не буду вправе сказать, что моя мать потакала мне, в то время как отец был против. 

				Впоследствии я узнал, что хотя матушка и отказалась хода-тайствовать перед отцом, однако передала наш разговор. Очень озабоченный таким оборотом, отец сказал со вздохом: «Мальчик мог бы жить счастливо, оставшись на родине, но если он пустится в чужие края, он станет самым жалким, самым несчастным существом на свете. Нет, я не могу на это согласиться».
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				It was not till almost a year after this that I broke loose, though in the meantime I continued obstinately deaf to all proposals of settling to business, and frequently expostulated with my father and mother about their being so positively determined against what they knew my inclinations prompted me to. But being one day at Hull, where I went casually, and without any purpose of making an elopement that time; but I say, being there, and one of my companions being going by sea to London in his father’s ship, and prompting me to go with them, with the common allurement of seafaring men, viz., that it should cost me nothing for my passage, I consulted neither father or mother any more, nor so much as sent them word of it; but leaving them to hear of it as they might, without asking God’s blessing, or my father’s, without any consideration of circumstances or consequences, and in an ill hour, God knows, on the 1 first of September, 1651, I went on board a ship bound for London. Never any young adventurer’s misfortunes, I believe, began sooner or continued longer than mine. The ship was no sooner gotten out of the Humber but the wind began to blow, and the sea to rise in a most frightful manner; and as I had never been at sea before, I was most inexpressibly sick in body and terrified in mind. I began now seriously to reflect upon what I had done, and how justly I was overtaken by the judgment of Heaven for my wicked leaving my father’s house and abandoning my duty; all the good counsels of my parents, my father’s tears, and my mother’s entreaties came now fresh into my mind, and my conscience, which was not yet come to the pitch of hardness to which it has been since, reproached me with the contempt of advice and the breach of my duty to God and my father. 

				All this while the storm increased, and the sea, which I had never been upon before, went very high, though nothing like what I have seen many times since; no, nor what I saw a few days after. But it was enough to affect me then, who was but a young sailor and had never known anything of the matter. I expected every wave would have swallowed us up, and that every time the ship fell down, as I thought, in the trough or hollow of the sea, we should never rise more; and in this agony of mind I made many vows and resolutions, that if it would please God here to spare my life in this one voyage, if ever I got once

			

		

		
			
				Прошёл без малого год, прежде чем удалось вырваться на волю. В течение этого времени я упорно оставался глух ко всем пред-ложениям заняться делом и часто пререкался с родителями, ко-торые решительно противились тому, к чему меня так влекло. Однажды, когда я находился в Гулле, куда попал случайно, без всякой мысли о побеге, один мой приятель, отправлявшийся в Лондон на корабле своего отца, стал уговаривать ехать с ним, соблазняя, как водится у моряков, тем, что проезд ничего не будет стоить. И вот, не спросившись ни у отца, ни у матери, не уведомив ни словом и предоставив им узнать об этом как придётся, не ни родительского, ни Божьего благословения, не принимая в расчёт ни обстоятельств, ни последствий, в недобрый — видит Бог! — час, 1 сентября 1651 года, я взошёл на борт корабля, отправлявше-гося в Лондон. Полагаю, никогда несчастья и беды молодых ис-кателей приключений не начинались так рано и не длились так долго, как мои. Не успел корабль выйти из устья Хамбера, как подул ветер, вздымая огромные, страшные волны. До тех пор я не бывал в море и не могу описать, как худо пришлось моему бед-ному телу и как содрогалась от страха душа. И лишь тогда я все-рьёз задумался о том, что натворил, и о справедливости Небесной кары, постигшей меня за то, что я так бессовестно покинул отчий дом и нарушил сыновний долг. Все добрые советы родителей, слё-зы отца и мольбы матери воскресли в памяти, и совесть, которая в то время ещё не успела окончательно очерстветь, терзала за прене-небрежение к родительским увещаниям и за нарушение обязан-ностей перед Богом и отцом. 

				Между тем ветер крепчал, и на море разыгралась буря, которая, впрочем, не шла в сравнение с теми, что я много раз видел потом, ни даже с той, что мне пришлось увидеть несколько дней спустя. Но и этого было довольно, чтобы ошеломить меня, новичка, ничего не смыслившего в морском деле. Когда накатывалась новая волна, я ожидал, что она нас поглотит, и всякий раз, когда корабль падал вниз, как мне казалось, в пучину или бездну морскую, я был уверен, что он уже больше не поднимется на поверхность. И в этой муке душевной я неоднократно решался и давал себе клятвы, что, если Господу будет угодно сохранить на сей раз мне жизнь, если
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				my foot upon dry land again, I would go directly home to my father, and never set it into a ship again while I lived; that I would take his advice, and never run myself into such miseries as these any more. Now I saw plainly the goodness of his observations about the middle station of life, how easy, how comfortably he had lived all his days, and never had been exposed to tempests at sea or troubles on shore; and I resolved that I would, like a true repenting prodigal, go home to my father. 

				These wise and sober thoughts continued all the while the storm continued, and indeed some time after; but the next day the wind was abated and the sea calmer, and I began to be a little inured to it. However, I was very grave for all that day, being also a little seasick still; but towards night the weather cleared up, the wind was quite over, and a charming fine evening followed; the sun went down perfectly clear, and rose so the next morning; and having little or no wind, and a smooth sea, the sun shining upon it, the sight was, as I thought, the most delightful that ever I saw. 

				I had slept well in the night, and was now no more sea-sick, but very cheerful, looking with wonder upon the sea that was so rough and terrible the day before, and could be so calm and so pleasant in so little a time after. And now lest my good resolutions should continue, my companion, who had indeed enticed me away, comes to me. “Well, Bob,” says he, clapping me upon the shoulder, “how do you do after it? I warrant you were frighted, wa’n’t you, last night, when it blew but a capful of wind?” “A capful d’you call it?” said I, “ ’twas a terrible storm.” “A storm, you fool, you,” replies he; “do you call that a storm? why, it was nothing at all; give us but a good ship and sea room, and we think nothing of such a squall of wind as that; but you’re but a fresh-water sailor, Bob; come, let us make a bowl of punch, and we’ll forget all that; d’ye see what charming weather ’tis now?” To make short this sad part of my story, we went the way of all sailors; the punch was made and I was made drunk with it, and in that one night’s wickedness I drowned all my repentance, all my reflections upon my past conduct, and all my resolutions for the future. In a word, as the sea was returned to its smoothness of surface and settled calmness by the abatement of that storm, so the hurry of my thoughts being over, my fears and

			

		

		
			
				нога моя снова ступит на твёрдую землю, я вернусь домой и, покуда жив, не сяду на корабль, что последую отцовским советам и никогда не подвергну себя такой опасности. Я понял справед-ливость рассуждений относительно золотой середины; мне ясно стало, как мирно и приятно прожил отец жизнь, не подвергая себя бурям на море и невзгодам на суше, — словом, я, как некогда блудный сын, решил вернуться в отчий дом с покаянием. 

				Эти трезвые и благоразумные мысли не оставляли, покуда дли-лась буря, и даже некоторое время после; но на другое утро ветер стал стихать, волнение поулеглось, и я начал понемногу осваи-ваться с морем. Как бы то ни было, весь этот день я был настроен серьёзно (тем более что ещё не совсем оправился от морской болезни); но перед закатом небо прояснилось, ветер прекратился, и наступил тихий, очаровательный вечер; солнце зашло без туч и такое же ясное встало на другой день, и гладь морская при полном или почти полном безветрии, вся облитая сиянием, представляла восхитительную картину, какой я никогда ещё не видывал. 

				Я отлично выспался, от морской болезни не осталось и следа, я был бодр и весел и любовался морем, которое вчера так бушевало и грохотало и в короткое время затихло, явив собою столь при-влекательное зрелище. И тут, словно для того, чтоб изменить моё благоразумное решение, подошёл приятель, сманивший меня ехать, и, хлопнув меня по плечу, сказал: «Ну что, Боб, как ты себя чувствуешь после вчерашнего? Бьюсь об заклад, ты испугался, — признавайся, ведь испугался вчера, когда задул ветерок?» — «Ветерок? Хорош ветерок! Я и представить не мог такой ужасной бури!» — «Бури! Чудак! По-твоему, это буря? Это сущие пустяки! Дай нам хорошее судно да побольше простору, — мы такого шквалика и не заметим. Ну да ты ещё совсем неопытный моряк, Боб. Пойдём-ка сварим пуншу и забудем об этом. Взгляни, какой чудесный день!» Чтоб сократить эту часть повести, скажу, что дальше пошло, как положено у моряков: сварили пунш, я порядком охмелел и потопил в разгуле ночи всё раскаяние, все размышления о моём поведении и благие решения относительно будущего. Воцарилась тишь, улеглись с бурей чувства, прошёл страх кануть в пучине, и мысли повернули вспять, и клятвы были 
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				apprehensions of being swallowed up by the sea being forgotten, and the current of my former desires returned, I entirely forgot the vows and promises that I made in my distress. I found indeed some intervals of reflection, and the serious thoughts did, as it were, endeavour to return again sometimes; but I shook them off, and roused myself from them as it were from a distemper, and applying myself to drinking and company, soon mastered the return of those fits (for so I called them), and I had in five or six days got as complete a victory over conscience as any young fellow that resolved not to be troubled with it could desire. But I was to have another trial for it still; and Providence, as in such cases generally it does, resolved to leave me entirely without excuse. For if I would not take this for a deliverance, the next was to be such a one as the worst and most hardened wretch among us would confess both the danger and the mercy. 

				The sixth day of our being at sea we came into Yarmouth Roads; the wind having been contrary, and the weather calm, we had made but little way since the storm. Here we were obliged to come to an anchor, and here we lay, the wind continuing contrary, viz., at southwest, for seven or eight days, during which time a great many ships from Newcastle came into the same Roads, as the common harbour where the ships might wait for a wind for the river. 

				We had not, however, rid here so long, but should have tided it up the river, but that the wind blew too fresh; and after we had lain four or five days, blew very hard. However, the Roads being reckoned as good as a harbour, the anchorage good, and our ground tackle very strong, our men were unconcerned, and not in the least apprehensive of danger, but spent the time in rest and mirth, after the manner of the sea; but the eighth day in the morning, the wind increased, and we had all hands at work to strike our topmasts and make everything snug and close, that the ship might ride as easy as possible. By noon the sea went very high indeed, and our ship rid forecastle in, shipped several seas, and we thought once or twice our anchor had come home; upon which our master ordered out the sheet anchor; so that we rode with two anchors ahead, and the cables veered out to the bitter end. 

				By this time it blew a terrible storm indeed, and now I began to see terror and amazement in the faces even of the seamen themselves. The

			

		

		
			
				позабыты. Правда, порой находило просветление, здравые мысли ещё пытались, так сказать, воротиться, но я гнал их, боролся с ними, словно с приступами болезни, и при помощи пьянства и весёлой компании скоро восторжествовал над припадками, как я их называл; в какие-нибудь пять-шесть дней я одержал столь полную победу над совестью, какой только может пожелать юнец, решившийся не обращать на неё внимания. Однако меня ждало ещё одно испытание: как всегда в подобных случаях, Провидение пожелало отнять последнее оправдание перед самим собою; в самом деле, если на этот раз я не хотел понять, что всецело обязан ему, то следующее испытание было таким, что и самый последний, самый отпетый негодяй из нашего экипажа не мог бы не признать, что опасность была поистине велика и спаслись мы только чудом.

				На шестой день по выходе в море мы пришли на Ярмутский рейд. Ветер был неблагоприятный и слабый, так что мы двигались еле-еле. В Ярмуте были вынуждены бросить якорь и простояли при юго-западном, то есть противном, ветре до восьми дней. В течение этого времени на рейд пришло немало судов из Ньюкасла, ибо Ярмутский рейд служит местом стоянки для кораблей, кото-рые дожидаются попутного ветра, чтобы войти в Темзу.

				Мы не простояли бы долго и вошли бы в реку с приливом, если бы ветер не был так свеж, а дней через пять не покрепчал ещё. Однако Ярмутский рейд считается хорошей стоянкой, как и гавань, а якоря и якорные канаты наши были надёжные; поэтому люди не тревожились и не помышляли об опасности — по обычаю моря-ков, они делили досуг между отдыхом и развлечениями. Но на восьмой день утром ветер усилился, пришлось свистать всех на-верх, убрать стеньги и плотно закрепить всё, чтобы судно могло безопасно держаться. К полудню на море началось большое вол-нение, корабль стало сильно раскачивать; он несколько раз за-черпнул бортом, и раза два показалось, что сорвало с якоря. Тогда капитан скомандовал отдать запасной якорь, и мы держались на двух якорях против ветра, вытравив канаты до конца. 

				Тем временем разыгрался жесточайший шторм. Растерянность и страх были теперь даже на лицах матросов. Я несколько раз 
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				master, though vigilant in the business of preserving the ship, yet as he went in and out of his cabin by me, I could hear him softly to himself say several times, “Lord be merciful to us, we shall be all lost, we shall be all undone”; and the like. During these first hurries, I was stupid, lying still in my cabin, which was in the steerage, and cannot describe my temper. I could ill reassume the first penitence which I had so apparently trampled upon, and hardened myself against. I thought the bitterness of death had been past, and that this would be nothing too, like the first. But when the master himself came by me, as I said just now, and said we should be all lost, I was dreadfully frighted. I got up out of my cabin and looked out; but such a dismal sight I never saw. The sea went mountains high, and broke upon us every three or four minutes. When I could look about, I could see nothing but distress round us: Two ships that rid near us, we found, had cut their masts by the board, being deep laden; and our men cried out that a ship which rid about a mile ahead of us was foundered. Two more ships, being driven from their anchors, were run out of the Roads to sea at all adventures, and that with not a mast standing. The light ships fared the best, as not so much labouring in the sea; but two or three of them drove and came close by us, running away with only their spritsail out before the wind. 

				Towards evening the mate and boatswain begged the master of our ship to let them cut away the foremast, which he was very unwilling to do. But the boatswain protesting to him that if he did not the ship would founder, he consented; and when they had cut away the foremast, the mainmast stood so loose and shook the ship so much, they were obliged to cut that away also, and make a clear deck. 

				Anyone may judge what a condition I must be in at all this, who was but a young sailor, and who had been in such a fright before at but a little. But if I can express at this distance the thoughts I had about me at that time, I was in tenfold more horror of mind upon account of my former convictions, and the having returned from them to the resolutions I had wickedly taken at first, than I was at death itself; and these, added to the terror of the storm, put me in such a condition that I can by no words describe it. But the worst was not come yet; the storm continued with such fury that the seamen themselves acknowledged they had never

			

		

		
			
				слышал, как сам капитан, проходя мимо, бормотал: «Господи, смилуйся, иначе мы погибли, всем нам конец», — что не мешало ему, однако, зорко наблюдать за работами по спасению корабля. Первые минуты переполоха оглушили меня: я неподвижно лежал в каюте рядом со штурвалом и даже не знаю, что чувствовал. Было трудно вернуть покаянное настроение после того, как я сам его презрел и ожесточил свою душу; казалось, что смертный ужас раз и навсегда миновал и что буря пройдёт бесследно, как и первая. Но повторяю, когда сам капитан обмолвился о грозящей гибели, я неимоверно испугался. Я выбежал на палубу; никогда в жизни не видел такой зловещей картины: на море вздымались валы с гору, и гора опрокидывалась на нас каждые три-четыре минуты. Собрав-шись с духом, я огляделся и увидел тяжкие бедствия. На двух тяжело нагружённых судах, стоявших неподалеку на якоре, были обрублены мачты. Кто-то из наших крикнул, что корабль в полу-миле впереди, пошёл ко дну. Ещё два судна сорвало с якорей и унесло в море на произвол судьбы, ибо ни на том, ни на другом не было мачт. Мелкие суда держались лучше — им было легче маневрировать; но два или три из них унесло, и они промчались борт о борт мимо нас, убрав все паруса, кроме кормового кливера. 

				В конце дня штурман и боцман стали упрашивать капитана по-зволить им срубить фок-мачту. Капитан долго упирался, но боцман принялся доказывать, что, если фок-мачту оставить, судно непре-менно затонет, и он согласился, а когда снесли фок-мачту, грот-мачта начала так шататься и так сильно раскачивать судно, что пришлось снести и её и таким образом освободить палубу. 

				Судите сами, что должен был испытывать я — юнец и новичок, перед тем испугавшийся небольшого волнения. Но если после стольких лет память меня не обманывает, не смерть была страшна тогда; во сто крат сильнее ужасала мысль, что я изменил решению прийти с повинной к отцу и вернулся к химерическим стремле-ниям, и мысли эти, усугублённые ужасом перед бурей, приводили в состояние, которого не передать словами. Но самое худшее было впереди. Буря продолжала свирепствовать с такой силой, что, по признанию самих моряков, им никогда не доводилось видеть
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				seen a worse. We had a good ship, but she was deep loaden, and wallowed in the sea, so that the seamen every now and then cried out she would founder. It was my advantage in one respect that I did not know what they meant by “founder” till I inquired. However, the storm was so violent that I saw what is not often seen, the master, the boatswain, and some others more sensible than the rest, at their prayers and expecting every moment when the ship would go to the bottom. In the middle of the night, and under all the rest of our distresses, one of the men that had been down to see cried out we had sprung a leak; another said there was four foot water in the hold. Then all hands were called to the pump. At that word, my heart, as I thought, died within me, and I fell backwards upon the side of my bed where I sat, into the cabin. However, the men roused me, and told me that I, that was able to do nothing before, was as well able to pump as another; at which I stirred up and went to the pump and worked very heartily. While this was doing, the master, seeing some light colliers, who, not able to ride out the storm, were obliged to slip and run away to sea, and would come near us, ordered to fire a gun as a signal of distress. I, who knew nothing what they meant, was so surprised, that I thought the ship had broke, or some dreadful thing happened. In a word, I was so surprised that I fell down in a swoon. As this was a time when everybody had his own life to think of, nobody minded me, or what was become of me; but another man stepped up to the pump, and thrusting me aside with his foot, let me lie, thinking I had been dead; and it was a great while before I came to myself. 

				We worked on, but the water increasing in the hold, it was apparent that the ship would founder, and though the storm began to abate a little, yet it was not possible she could swim till we might run into any port, so the master continued firing guns for help; and a light ship, who had rid it out just ahead of us ventured a boat out to help us. It was with the utmost hazard the boat came near us, but it was impossible for us to get on board, or for the boat to lie near the ship side, till at last the men rowing very heartily and venturing their lives to save ours, our men cast them a rope over the stern with a buoy to it and then veered it out a great length, which they after great labour and hazard took hold of, and we

			

		

		
			
				подобной. Судно было крепкое, но от тяжёлого груза глубоко си-дело, и его так качало, что поминутно слышалось: «Кренит! Дело — табак!» Пожалуй, для меня было даже к лучшему, что я не понимал значение, пока не попросил объяснить. Буря бушевала всё яростнее, и я увидел — что редко увидишь, — как капитан, боцман и ещё несколько человек молились, ожидая, что корабль пойдёт ко дну. В довершение среди ночи один из матросов, спустившись в трюм поглядеть, всё ли в порядке, закричал, что судно дало течь; другой донёс, что вода поднялась на четыре фута. Раздалась ко-манда: «Все к насосам!» Когда я услыхал это, замерло сердце, и я, как сидел, упал навзничь на койку. Но меня растолкали, заявив, что если до сих пор я был бесполезен, то теперь могу работать, как всякий. Я встал, пошёл к насосу и усердно принялся качать. В это время несколько мелких судов, гружённых углём, будучи не в состоянии выстоять против ветра, снялись с якоря и вышли в море. Когда они шли мимо, капитан приказал подать сигнал бедствия, то есть выстрелить из пушки. Не понимая, что это значит, я пришёл в ужас, вообразив, что судно разбилось или случилось нечто другое, не менее страшное, и потрясение было так сильно, что я упал в обморок. Но в такую минуту каждому было впору заботиться лишь о спасении собственной жизни, и никто не обратил внимания и не поинтересовался, что со мной. Матрос, оттолкнув меня ногой и стал к насосу в полной уверенности, что я мёртв; прошло немало времени, пока я очнулся. 

				Работа кипела, но вода поднималась. Было ясно, что корабль затонет, и хотя буря понемногу стихала, нечего было и надеяться, что он продержится, покуда мы войдём в гавань, и капитан про-должал палить из пушек, взывая о помощи. Наконец лёгкое судёнышко впереди, отважилось спустить шлюпку и подать по-мощь. Подвергаясь немалой опасности, шлюпка приблизилась, но ни мы не могли добраться до неё, ни шлюпка не могла пристать к нашему кораблю, хотя люди гребли изо всех сил, рискуя ради нашего спасения. Наконец наши матросы бросили им с кормы канат с буйком, вытравив его на большую длину. После долгих и тщетных усилий гребцам удалось поймать конец каната; мы
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				hauled them close under our stern and got all into their boat. It was to no purpose for them or us after we were in the boat to think of reaching their own ship, so all agreed to let her drive and only to pull her in towards shore as much as we could, and our master promised them that if the boat was staved upon shore, he would make it good to their master; so, partly rowing and partly driving, our boat went away to the northward, sloping towards the shore almost as far as Winterton Ness. 

				We were not much more than a quarter of an hour out of our ship till we saw her sink, and then I understood for the first time what was meant by a ship foundering in the sea; I must acknowledge I had hardly eyes to look up when the seamen told me she was sinking; for from the moment that they rather put me into the boat than that I might be said to go in, my heart was as it were dead within me, partly with fright, partly with horror of mind and the thoughts of what was yet before me. 

				While we were in this condition, the men yet labouring at the oar to bring the boat near the shore, we could see (when, our boat mounting the waves, we were able to see the shore) a great many people running along the strand to assist us when we should come near; but we made but slow way towards the shore, nor were we able to reach the shore, till being past the lighthouse at Winterton, the shore falls off to the westward towards Cromer, and so the land broke off a little the violence of the wind. Here we got in and, though not without much difficulty, got all safe on shore and walked afterwards on foot to Yarmouth, where, as unfortunate men, we were used with great humanity, as well by the magistrates of the town, who assigned us good quarters, as by particular merchants and owners of ships, and had money given us sufficient to carry us either to London or back to Hull, as we thought fit. 

				Had I now had the sense to have gone back to Hull, and have gone home, I had been happy, and my father, an emblem of our blessed Saviour’s parable, had even killed the fatted calf for me; for hearing the ship I went away in was cast away in Yarmouth Roads, it was a great while before he had any assurances that I was not drowned. 

				But my ill fate pushed me on now with an obstinacy that nothing could resist; and though I had several times loud calls from my reason

			

		

		
			
				притянули их под корму и все спустились в шлюпку. Чтобы до-браться до их судна, нечего было и думать; мы единодушно решили грести по ветру, стараясь держать к берегу. Капитан обе-щал чужим матросам, что в случае если лодка разобьётся, он заплатит за неё хозяину. Частью на вёслах, частью подгоняемые ветром, мы шли к северу на Уинтертон-Несс, приближаясь к земле. 

				Не прошло и четверти часа с той минуты, когда мы отвалили от корабля, как он стал погружаться на наших глазах. И тут-то впервые я понял, что значит «дело — табак». Должен, однако, сознаться, что, услышав крики матросов: «Корабль тонет!» — я почти не имел силы взглянуть на него, ибо с тех пор, как я пошёл, или, вернее, когда меня сняли в лодку, во мне словно всё оцепенело от смятения и страха, а также от мысли о том, что ещё ждёт меня впереди. 

				Пока люди во всю налегали на вёсла, чтоб направить лодку к берегу, мы видели (всякий раз, как лодку вздымало волной), что на берегу собралась толпа: все суетились, бегали, готовясь подать помощь, когда мы подойдём. Но мы двигались так медленно и добрались до земли, пройдя уинтертонский маяк, там, где между Уинтертоном и Кромером береговая линия изгибается к западу и где её выступы чуть умеряли силу ветра. Здесь мы пристали и, с великим трудом, но благополучно выбравшись на сушу, пошли в Ярмут, где нас, как потерпевших крушение, встретили с большим участием: магистрат отвёл хорошие помещения, а местные купцы и судохозяева снабдили достаточно деньгами, чтобы добраться по нашему выбору либо до Лондона, либо до Гулля. 

				Почему мне не пришло тогда в голову вернуться в Гулль, в родительский дом! Как бы я был счастлив! Наверно, отец, как в евангельской притче, заколол бы для меня откормленного тельца, но он узнал о моём спасении лишь много времени спустя после того, как до него дошла весть, что судно, на котором я вышел из Гулля, погибло на Ярмутском рейде. 

				Но моя злая судьба толкала меня всё на тот же гибельный путь с упорством, которому невозможно было противиться; и хотя в моей душе неоднократно раздавался трезвый голос рассудка, звавший
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				and my more composed judgment to go home, yet I had no power to do it. I know not what to call this, nor will I urge that it is a secret overruling decree that hurries us on to be the instruments of our own destruction, even though it be before us, and that we push upon it with our eyes open. Certainly nothing but some such decreed unavoidable misery attending, and which it was impossible for me to escape, could have pushed me forward against the calm reasonings and persuasions of my most retired thoughts and against two such visible instructions as I had met with in my first attempt. 

				My comrade, who had helped to harden me before and who was the master’s son, was now less forward than I; the first time he spoke to me after we were at Yarmouth, which was not till two or three days, for we were separated in the town to several quarters; I say, the first time he saw me, it appeared his tone was altered, and looking very melancholy and shaking his head, asking me how I did, and telling his father who I was, and how I had come this voyage only for a trial in order to go farther abroad; his father turning to me with a very grave and concerned tone, “Young man,” says he, “you ought never to go to sea any more; you ought to take this for a plain and visible token that you are not to be a seafaring man.” “Why, sir,” said I, “will you go to sea no more?” “That is another case,” said he; “it is my calling and therefore my duty; but as you made this voyage for a trial, you see what a taste Heaven has given you of what you are to expect if you persist; perhaps this is all befallen us on your account, like Jonah in the ship of Tarshish. Pray,” continues he, “what are you? and on what account did you go to sea?” Upon that I told him some of my story; at the end of which he burst out into a strange kind of passion, “What had I done,” says he, “that such an unhappy wretch should come into my ship? I would not set my foot in the same ship with thee again for a thousand pounds.” This indeed was, as I said, an excursion of his spirits, which were yet agitated by the sense of his loss, and was farther than he could have authority to go. However, he afterwards talked very gravely to me, exhorted me to go back to my father and not tempt Providence to my ruin; told me I might see a visible hand of Heaven against me; “And, young man,” said he, “depend upon it, if you do not go back, wherever you go, you will meet

			

		

		
			
				вернуться домой, у меня не хватило для этого сил. Не знаю, как это назвать, и не стану настаивать, что тайное веление всесильного рока побуждает нас быть орудием собственной своей гибели, даже когда мы видим её перед собой и бросаемся к ней навстречу с открытыми глазами, но несомненно, что только моя злосчастная судьба, которой я был не в силах избежать, заставила меня пойти наперекор трезвым доводам и внушениям лучшей части моего существа и пренебречь двумя столь наглядными уроками, которые я получил при первой же попытке вступить на новый путь. 

				Мой приятель, помогший мне укрепиться в решении, присмирел больше меня; впервые в Ярмуте он заговорил со мной только через два или три дня, ибо жили мы порознь, и я заметил, что тон его изменился. Уныло он покачал головой и спросил, как я. Объяснив своему отцу, кто я, он рассказал, что я предпринял поездку в виде опыта, в будущем же намереваюсь объездить весь свет. Тогда его отец, обратившись ко мне, произнёс серьёзно и озабоченно: «Молодой человек! Вам больше никогда не следует пускаться в море: случившееся вы должны принять за явное и несомненное знамение, что вам не суждено быть мореплавателем». «Почему же, сэр? — возразил я. — Разве вы тоже не будете больше плавать?» «Это другое дело, — отвечал он, — плавать — моя профессия и, следовательно, моя обязанность. Но вы ведь отправились в пла-вание ради пробы. Так вот небеса и дали вам отведать то, что вы должны ожидать, если будете упорствовать в своём решении. Быть может, и корабль потерпел крушение из-за вас, как потерпел кру-шение корабль фарсийский из-за Ионы… Объясните мне толком, — прибавил он, — кто вы такой и что побудило вас предпринять это плавание?» Тогда я рассказал ему кое-что о себе. Как только я кончил, он неожиданно разразился гневом. «Что я сделал, — мол-вил он, что этот жалкий отщепенец ступил на палубу моего корабля! Никогда, даже за тысячу фунтов, не поплыву на одном судне с тобой!» Конечно, это было сказано в сердцах, человеком, огорчённым потерей, в пылу гнева зайдя дальше, чем следовало. Потом он говорил спокойно и серьёзно убеждал меня не искушать провидение на погибель и вернуться к отцу, ибо в случившемся я должен видеть перст Божий. «Молодой человек! — завершил он.
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				with nothing but disasters and disappointments, till your father’s words are fulfilled upon you.” 

				 

				I AM CAPTURED BY PIRATES

				We parted soon after; for I made him little answer, and I saw him no more; which way he went I knew not. As for me, having some money in my pocket, I travelled to London by land; and there, as well as on the road, had many struggles with myself what course of life I should take, and whether I should go home or go to sea. 

				As to going home, shame opposed the best motions that offered to my thoughts; and it immediately occurred to me how I should be laughed at among the neighbours, and should be ashamed to see, not my father and mother only, but even everybody else; from whence I have since often observed how incongruous and irrational the common temper of mankind is, especially of youth, to that reason which ought to guide them in such cases, viz., that they are not ashamed to sin, and yet are ashamed to repent; not ashamed of the action for which they ought justly to be esteemed fools, but are ashamed of the returning, which only can make them be esteemed wise men. 

				In this state of life, however, I remained some time, uncertain what measures to take and what course of life to lead. An irresistible reluctance continued to going home; and as I stayed awhile, the remembrance of the distress I had been in wore off; and as that abated, the little motion I had in my desires to a return wore off with it, till at last I quite laid aside the thoughts of it and looked out for a voyage. 

				That evil influence which carried me first away from my father’s house, that hurried me into the wild and indigested notion of raising my fortune, and that impressed those conceits so forcibly upon me as to make me deaf to all good advice and to the entreaties and even the commands of my father; I say, the same influence, whatever it was, presented the most unfortunate of all enterprises to my view; and I went on board a vessel bound to the coast of Africa, or, as our sailors vulgarly call it, a voyage to Guinea.

			

		

		
			
				— Не вернётесь домой, поверьте, куда бы вы ни отправились, вас ждут несчастия и неудачи, пока не сбудутся слова вашего отца».

				Я В ЛАПАХ У ПИРАТОВ

				 

				Вскоре мы расстались; мне нечего было возразить, и больше я его не видел. Куда он уехал, не знаю; у меня же было немного денег, и я отправился в Лондон по суше. И в Лондоне, и по пути я не раз боролся с собой относительно того, какой род жизни избрать и воротиться ли домой или снова идти в плавание. 

				Что до возвращения в родительский дом, то стыд заглушал самые веские доводы моего разума: мне представлялось, как надо мной будут смеяться соседи и как мне будет стыдно взглянуть не только на отца и на мать, но и на всех наших знакомых. С тех пор я часто замечал, сколь нелогична и непоследовательна человеческая природа, особенно в молодости: отвергая соображения, которыми следовало бы руководствоваться в подобных случаях, люди не стыдятся греха, а стыдятся раскаяния, не стыдятся поступков, за которые их по справедливости должно назвать безумцами, а сты-дятся образумиться и жить почтенной и разумной жизнью. 

				Довольно долго я пребывал в нерешительности, не зная, что предпринять и какой избрать жизненный путь. Я не мог побороть нежелание вернуться домой, а тем временем воспоминание о пере-несённых бедствиях мало-помалу изглаживалось из моей памяти; вместе с ним ослабевал и без того слабый голос рассудка, побуж-давший вернуться к отцу, и кончилось тем, что я отбросил мысли о возвращении и стал мечтать о новом путешествии. 

				Та самая злая сила, что побудила бежать из отчего дома, вовлек-ла в нелепую и необдуманную затею составить себе состояние, рыская по свету, и так крепко вбила мне в голову эти бредни, что я остался глух ко всем добрым советам, к увещаниям и даже к запрету отца, та самая сила, говорю я, какого бы ни была она рода, толкнула меня на несчастнейшее предприятие, какое только можно вообразить: я сел на корабль, отправлявшийся к берегам Африки, или, как попросту выражаются наши моряки, «в рейс в Гвинею».
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				It was my great misfortune that in all these adventures I did not ship myself as a sailor; whereby, though I might indeed have worked a little harder than ordinary, yet at the same time I should have learnt the duty and office of a foremast man; and in time might have qualified myself for a mate or lieutenant, if not for a master. But as it was always my fate to choose for the worse, so I did here; for having money in my pocket and good clothes upon my back, I would always go on board in the habit of a gentleman; and so I neither had any business in the ship, or learned to do any. 

				It was my lot first of all to fall into pretty good company in London, which does not always happen to such loose and misguided young fellows as I then was; the devil generally not omitting to lay some snare for them very early. But it was not so with me; I first fell acquainted with the master of a ship who had been on the coast of Guinea; and who, having had very good success there, was resolved to go again; and who, taking a fancy to my conversation, which was not at all disagreeable at that time, hearing me say I had a mind to see the world, told me, if I would go the voyage with him, I should be at no expense; I should be his messmate and his companion, and if I could carry anything with me, I should have all the advantage of it that the trade would admit; and perhaps I might meet with some encouragement. 

				I embraced the offer, and, entering into a strict friendship with this captain, who was an honest and plain-dealing man, I went the voyage with him and carried a small adventure with me, which, by the disinterested honesty of my friend the captain, I increased very con-siderably; for I carried about £40 in such toys and trifles as the captain directed me to buy. These £40 I had mustered together by the assistance of some of my relations whom I corresponded with, and who, I believe, got my father, or at least my mother, to contribute so much as that to my first adventure. 

				This was the only voyage which I may say was successful in all my adventures, and which I owe to the integrity and honesty of my friend the captain; under whom also I got a competent knowledge of the mathematics and the rules of navigation, learned how to keep an account of the ship’s course, take an observation, and in short, to

			

		

		
			
				Большим несчастьем было то, что, пускаясь в приключения, я не нанимался простым матросом: вероятно, пришлось бы работать немного больше обычного, зато я научился бы обязанностям и работе моряка и со временем мог бы сделаться штурманом или если не капитаном, то его помощником. Но уж такова была моя судьба — из всех возможных путей я всегда выбирал самый худший. Так и тут: в кошельке у меня водились деньги, на мне было приличное платье, и я обычно являлся на судно в обличье джентльмена, поэтому ничего там не делал и ничему не учился. 

				В Лондоне посчастливилось сразу попасть в хорошую компа-нию, что не часто случается с такими распущенными, сбившимися с пути юнцами, каким я был тогда, ибо дьявол не дремлет и немедленно расставляет какую-нибудь ловушку. Но не так было со мной. Я познакомился с капитаном, который незадолго до того ходил к берегам Гвинеи, и, так как рейс был очень удачен, он решил ещё раз отправиться туда. Ему полюбилось моё общество — в то время я мог быть приятным собеседником — и, узнав, что я мечтаю повидать свет, предложил ехать, сказав, что мне это ничего не будет стоить, что я буду его сотрапезником и другом. Если же у меня есть возможность взять с собою товары, то мне, может, повезёт, и я получу целиком вырученную от торговли прибыль. 

				Я принял предложение; завязав самые дружеские отношения с капитаном, человеком честным и прямодушным, я отправился в путь, захватив небольшой груз, на котором благодаря полной бескорыстности моего друга капитана сделал весьма выгодный оборот; по его указаниям я закупил на сорок фунтов стерлингов различных побрякушек и безделок. Эти сорок фунтов я собрал с помощью родственников, с которыми был в переписке и которые, как я полагаю, убедили моего отца или, вернее, мать помочь мне хоть небольшой суммой в этом первом моём предприятии. 

				Это путешествие было, можно сказать, единственным удачным из всех моих похождений, чем я обязан бескорыстию и честности моего друга капитана, под руководством которого я, кроме того, приобрёл изрядные сведения в математике и навигации, научился вести корабельный журнал, делать наблюдения и вообще узнал
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				understand some things that were needful to be understood by a sailor. For, as he took delight to instruct me, I took delight to learn; and, in a word, this voyage made me both a sailor and a merchant; for I brought home five pounds nine ounces of gold dust for my adventure, which yielded me in London at my return, almost £300; and this filled me with those aspiring thoughts which have since so completed my ruin. 

				Yet even in this voyage I had my misfortunes too; particularly that I was continually sick, being thrown into a violent calenture by the excessive heat of the climate; our principal trading being upon the coast, from latitude of 15 degrees north even to the line itself. 

				I was now set up for a Guinea trader; and my friend, to my great misfortune, dying soon after his arrival, I resolved to go the same voyage again, and I embarked in the same vessel with one who was his mate in the former voyage and had now got the command of the ship. This was the unhappiest voyage that ever man made; for though I did not carry quite £100 of my new-gained wealth, so that I had £200 left, and which I had lodged with my friend’s widow, who was very just to me, yet I fell into terrible misfortunes; and the first was this, viz., our ship making her course towards the Canary Islands, or rather between those islands and the African shore, was surprised in the grey of the morning by a Turkish rover of Sallee, who gave chase to us with all the sail she could make. We crowded also as much canvas as our yards would spread, or our masts carry, to have got clear; but finding the pirate gained upon us, and would certainly come up with us in a few hours, we prepared to fight; our ship having twelve guns, and the rogue eighteen. About three in the afternoon he came up with us, and bringing to, by mistake, just athwart our quarter, instead of athwart our stern, as he intended, we brought eight of our guns to bear on that side and poured in a broadside upon him, which made him sheer off again, after returning our fire and pouring in also his small shot from near two hundred men which he had on board. However, we had not a man touched, all our men keeping close. He prepared to attack us again, and we to defend ourselves; but laying us on board the next time upon our other quarter, he entered sixty men upon our decks, who immediately fell to cutting and hacking the sails and rigging. We plied them with small shot, half-pikes, powder chests, and

			

		

		
			
				много такого, что необходимо знать моряку. Ему доставляло удо-вольствие заниматься со мной, а мне — учиться. Словом, в путе-шествии я сделался моряком и купцом и выручил за товар пять фунтов девять унций золотого песка, за который по возвращении получил без малого триста фунтов стерлингов. Удача преиспол-нила меня честолюбивыми мечтами, довершившими мою гибель. 

				Но и в этом путешествии мне досталось, и, главное, я всё время хворал, схватив сильнейшую тропическую лихорадку из-за черес-чур жаркого климата, ибо побережье, где мы в основном торго-вали, лежит между 15 градусом северной широты и экватором. 

				Итак, я сделался купцом и вёл торговлю с Гвинеей. На мою беду, друг капитан вскоре по прибытии на родину умер, и я решил снова съездить в Гвинею самостоятельно. Я отплыл на том же корабле, командование которым перешло к помощнику умершего. Это было самое злополучное путешествие, когда-либо выпадавшее на долю человека. Правда, я взял с собой меньше ста фунтов из нажитого, а двести отдал на хранение вдове покойного друга, распорядившейся ими весьма добросовестно; но меня постигли во время пути страшные беды. Началось с того, что однажды, на рассвете, наше судно, державшее курс на Канары, вернее, между Канарскими островами и Африканским берегом, застиг врасплох турецкий пират из Салé, который пошёл за нами на всех парусах. Мы подняли все паруса, какие могли выдержать реи и мачты, но, видя, что пират настигает и неминуемо догонит через несколько часов, мы приготовились к бою (у нас было двенадцать пушек, а у него восемнадцать). Около трёх пополудни он нас нагнал, но по ошибке, вместо того, чтоб подойти с кормы, как он намеревался, подошёл с борта. Мы навели на пиратское судно восемь пушек и дали залп; тогда оно отошло немного подальше, предварительно ответив не только пушечным, но и ружейным залпом из двухсот ружей, ибо на его судне было человек двести. Впрочем, у нас никто не пострадал: все держались дружно. Пират приготовился к новому нападению, а мы — к обороне. Подойдя с другого борта, он взял нас на абордаж: человек шестьдесят ворвались на палубу и бросились рубить снасти. Мы встретили их ружейной пальбой, забросали дротиками, подожжёнными ящиками с порохом и 
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				such like, and cleared our deck of them twice. However, to cut short this melancholy part of our story, our ship being disabled, and three of our men killed and eight wounded, we were obliged to yield, and were carried all prisoners into Sallee, a port belonging to the Moors. 

				The usage I had there was not so dreadful as at first I apprehended, nor was I carried up the country to the emperor’s court, as the rest of our men were, but was kept by the captain of the rover, as his proper prize, and made his slave, being young and nimble and fit for his business. At this surprising change of my circumstances, from a merchant to a miserable slave, I was perfectly overwhelmed; and now I looked back upon my father’s prophetic discourse to me, that I should be miserable and have none to relieve me, which I thought was now so effectually brought to pass that I could not be worse; that now the hand of Heaven had overtaken me, and I was undone without redemption. But alas! this was but a taste of the misery I was to go through, as will appear in the sequel of this story. 

				As my new patron, or master, had taken me home to his house, so I was in hopes that he would take me with him when he went to sea again, believing that it would some time or other be his fate to be taken by a Spanish or Portugal man-of-war; and that then I should be set at liberty. But this hope of mine was soon taken away; for when he went to sea, he left me on shore to look after his little garden and do the common drudgery of slaves about his house; and when he came home again from his cruise, he ordered me to lie in the cabin to look after the ship. 

				Here I meditated nothing but my escape, and what method I might take to effect it; but found no way that had the least probability in it. Nothing presented to make the supposition of it rational; for I had nobody to communicate it to, that would embark with me, no fellow slave, no Englishman, Irishman, or Scotsman there but myself; so that for two years, though I often pleased myself with the imagination, yet I never had the least encouraging prospect of putting it in practice. 

				After about two years an odd circumstance presented itself, which put the old thought of making some attempt for my liberty again in my head. My patron lying at home longer than usual without fitting out his

			

		

		
			
				дважды изгоняли их с палубы. Однако, корабль был приведён в негодность, трое наших было убито, а восемь ранено, и, в конце концов, (я сокращаю печальную часть повествования) мы вы-нуждены были сдаться, и нас отвели как пленников в Сале, порт, принадлежащий маврам. 

				Участь моя оказалась менее ужасной, чем я ожидал поначалу. Меня не увели, как остальных, в глубь страны, ко двору султана: капитан разбойничьего корабля удержал меня в качестве неволь-ника, так как я был молод, проворен и мог пригодиться. Этот разительный поворот судьбы, превративший меня из купца в жалкого раба, был совершенно ошеломителен; тут-то и вспомни-лись пророческие слова моего отца о том, что придёт время, когда некому будет выручить из беды, слова, которые, думалось мне, сбылись, когда десница Божия покарала и я погиб безвозвратно. Но увы! То была лишь бледная тень тяжёлых испытаний, через которые предстояло пройти, как покажет продолжение рассказа. 

				Так как мой новый хозяин, точнее, господин, взял меня к себе в дом, то я надеялся, что он захватит с собой меня и в следующее плавание. Я был уверен, что рано или поздно его настигнет какой-нибудь испанский или португальский корабль, и мне будет воз-вращена свобода. Но надежда скоро рассеялась, ибо, выйдя в море, он оставил меня присматривать за его садиком и исполнять чёр-ную работу, возлагаемую на рабов; по возвращении же из похода он приказал мне жить в каюте и присматривать за судном. 

				С того дня я ни о чём не думал, кроме побега, но какие бы способы я ни измышлял, ни один из них не сулил даже малейшей надежды на успех. Да и трудно было предположить вероятность успеха в подобном мероприятии, ибо мне некому было довериться, не у кого искать помощи — здесь не было ни одного невольника англичанина, ирландца или шотландца, я был совершенно одинок; так что целых два года (хоть в течение этого времени я часто тешился мечтами о свободе) у меня не было и тени надежды на осуществление моего плана. 

				Но по прошествии двух лет представился необыкновенный слу-чай, ожививший в душе давнишнюю мысль о побеге. Как-то мой хозяин дольше обыкновенного находился дома и не готовил свой
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				ship, which, as I heard, was for want of money, he used constantly, once or twice a week, sometimes oftener if the weather was fair, to take the ship’s pinnace and go out into the road a-fishing; and as he always took me and a young Maresco with him to row the boat, we made him very merry, and I proved very dexterous in catching fish; insomuch that sometimes he would send me with a Moor, one of his kinsmen, and the youth, the Maresco, as they called him, to catch a dish of fish for him. 

				It happened one time, that going a-fishing in a calm morning, a fog rose so thick that, though we were not half a league from the shore, we lost sight of it; and rowing we knew not whither or which way, we laboured all day and all the next night; and when the morning came, we found we had pulled off to sea instead of pulling in for the shore; and that we were at least two leagues from the shore. However, we got well in again, though with a great deal of labour and some danger; for the wind began to blow pretty fresh in the morning; but particularly we were all very hungry. 

				But our patron, warned by this disaster, resolved to take more care of himself for the future; and having lying by him the longboat of our English ship which he had taken, he resolved he would not go a-fishing any more without a compass and some provision; so he ordered the carpenter of his ship, who also was an English slave, to build a little stateroom or cabin in the middle of the long-boat, like that of a barge, with a place to stand behind it to steer and haul home the mainsheet; and room before for a hand or two to stand and work the sails. She sailed with what we call a shoulder-of-mutton sail; and the boom jibed over the top of the cabin, which lay very snug and low and had in it room for him to lie, with a slave or two, and a table to eat on, with some small lockers to put in some bottles of such liquor as he thought fit to drink; particularly his bread, rice, and coffee. 

				We went frequently out with this boat a-fishing, and as I was most dexterous to catch fish for him, he never went without me. It happened that he had appointed to go out in this boat, either for pleasure or for fish, with two or three Moors of some distinction in that place, and for whom he had provided extraordinarily; and had therefore sent on board

			

		

		
			
				корабль к отплытию (у него, как я слышал, не хватало денег). Постоянно, раз или два в неделю, а в хорошую погоду и чаще, он выходил на корабельном полубаркасе на взморье ловить рыбу. В каждую такую поездку он брал гребцами меня и молоденького мавра, и мы увеселяли его по мере сил. А так как я к тому же оказался весьма искусным рыболовом, то иногда он посылал за рыбой меня с мальчиком — Мареско, как они называли его, — под присмотром одного взрослого мавра, своего родственника. 

				Как-то мы вышли на ловлю в тихое, ясное утро, но, проплыв мили полторы, очутились в таком густом тумане, что потеряли из виду берег и стали грести наугад; проработав вёслами день и всю ночь, мы с наступлением утра увидели кругом открытое море, ибо вместо того, чтобы держаться ближе к берегу, мы отошли от него по меньшей мере на шесть миль. В конце концов мы с огромным трудом и не без риска добрались домой, так как с утра задул довольно крепкий ветер, и к тому же мы изнемогали от голода. 

				Наученный этим приключением, мой хозяин решил впредь быть осмотрительнее и объявил, что больше не выедет на рыбную ловлю без компаса и без запаса провизии. После захвата нашего английского корабля он оставил себе баркас и теперь приказал своему корабельному плотнику, тоже невольнику-англичанину, построить на этом баркасе в средней его части небольшую рубку, или каютку, как на барже. Позади рубки велел оставить место для одного человека, который будет править рулём и управлять гро-том, а впереди — для двоих, чтобы крепить и убирать остальные паруса, из коих кливер находился над крышей каютки. Каютка получилась низенькая, очень уютная и столь просторная, что в ней можно было спать троим и поместить стол и шкафчики для хранения хлеба, риса, кофе и бутылок с теми напитками, какие он считал наиболее подходящими для морских путешествий. 

				Мы часто ходили за рыбой на этом баркасе, и так как я стал искуснейшим рыболовом, то хозяин никогда не выезжал без меня. Раз он задумал выйти (за рыбой или просто прокатиться — уж не могу сказать) с двумя-тремя маврами, надо полагать, важными персонами, для которых он особенно постарался, заготовив про-визии больше обычного и ещё с вечера отослав её на баркас. Кроме
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				the boat overnight a larger store of provisions than ordinary; and had ordered me to get ready three fusils with powder and shot, which were on board his ship; for that they designed some sport of fowling as well as fishing. 

				I got all things ready as he had directed, and waited the next morning with the boat washed clean, her ancient and pendants out, and everything to accommodate his guests; when by and by my patron came on board alone and told me his guests had put off going, upon some business that fell out, and ordered me with the man and boy, as usual, to go out with the boat and catch them some fish, for that his friends were to sup at his house, and commanded that as soon as I got some fish I should bring it home to his house; all which I prepared to do.

				I ESCAPE FROM THE SALLEE ROVER

				This moment my former notions of deliverance darted into my thoughts, for now I found I was likely to have a little ship at my command; and my master being gone, I prepared to furnish myself, not for fishing business, but for a voyage; though I knew not, neither did I so much as consider whither I should steer; for anywhere to get out of that place was my way. 

				My first contrivance was to make a pretence to speak to this Moor, to get something for our subsistence on board; for I told him we must not presume to eat of our patron’s bread. He said that was true; so he brought a large basket of rusk or biscuit, and three jars of fresh water into the boat. I knew where my patron’s case of bottles stood, which, it was evident by the make, were taken out of some English prize; and I conveyed them into the boat while the Moor was on shore, as if they had been there before for our master. I conveyed also a great lump of beeswax into the boat, which weighed about half a hundredweight, with a parcel of twine or thread, a hatchet, a saw, and a hammer, all of which were of great use to us afterwards; especially the wax, to make candles. Another trick I tried upon him, which he innocently came into also. His name was Ismael, whom they call Muly, or Moley, so I called

			

		

		
			
				того, он приказал мне взять у него на судне три ружья с необходимым количеством пороха и зарядов, так как, помимо ловли рыбы, им хотелось ещё поохотиться на птиц. 

				Я сделал всё, как он велел, и на другой день с утра ждал его на баркасе, чисто вымытом и совершенно готовом к приёму гостей, с поднятыми вымпелами и флагом. Однако хозяин пришёл один и сказал, что его гости отложили поездку из-за какого-то непред-виденного дела. Затем он приказал нам троим — мне, мальчику и мавру — идти, как всегда, на взморье за рыбой, так как его друзья будут у него ужинать, и потому, как только мы наловим рыбы, я должен принести её к нему домой. Я повиновался. 

				Я СБЕГАЮ ОТ САЛЕСКОГО ПИРАТА

				Вот тут-то у меня блеснула опять моя давнишняя мысль о побеге. Теперь в моём распоряжении было маленькое судно, и как только хозяин ушёл, я стал готовиться, но не для рыбной ловли, а в дальнюю дорогу, хотя не только не знал, но даже и не думал о том, куда я направлю свой путь: всякая дорога была для меня хороша, лишь бы уйти из неволи. 

				Первым моим ухищрением было внушить мавру, что нам необходимо запастись едой, так как нам не пристало пользоваться припасами для хозяйских гостей. Он ответил, что это справедливо, и притащил на баркас большую корзину с сухарями и три кувшина пресной воды. Я знал, где стоит у хозяина ящик с винами (судя по ярлычкам на бутылках — добыча с какого-нибудь английского корабля), и, покуда мавр был на берегу, я переправил все бутылки на баркас и поставил в шкафчик, как будто они были ещё раньше приготовлены для хозяина. Кроме того, я принёс большой кусок воска, фунтов в пятьдесят весом, да прихватил моток бечёвки, топор, пилу и молоток. Всё это очень нам пригодилось впослед-ствии, особенно воск, из которого мы делали свечи. Я пустил в ход ещё и другую хитрость, на которую мавр тоже попался по простоте своей души. Его имя было Измаил, но все его звали Мали или Мули. Вот я и сказал ему: 
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				to him, “Moley,” said I, “our patron’s guns are on board the boat; can you not get a little powder and shot? It may be we may kill some alcamies” (a fowl like our curlews) “for ourselves, for I know he keeps the gunner’s stores in the ship.” “Yes,” says he, “I’ll bring some”; and accordingly he brought a great leather pouch, which held a pound and a half of powder, or rather more; and another with shot, that had five or six pounds, with some bullets; and put all into the boat. At the same time I had found some powder of my master’s in the great cabin, with which I filled one of the large bottles in the case, which was almost empty, pouring what was in it into another; and thus furnished with everything needful, we sailed out of the port to fish. The castle, which is at the entrance of the port, knew who we were, and took no notice of us; and we were not above a mile out of the port before we hauled in our sail and set us down to fish. The wind blew from the north-northeast, which was contrary to my desire; for had it blown southerly, I had been sure to have made the coast of Spain, and at least reached to the bay of Cadiz; but my resolutions were, blow which way it would, I would be gone from that horrid place where I was, and leave the rest to Fate. 

				After we had fished some time and caught nothing (for when I had fish on my hook I would not pull them up, that he might not see them), I said to the Moor, “This will not do, our master will not be thus served, we must stand farther off.” He, thinking no harm, agreed, and being in the head of the boat, set the sails; and as I had the helm, I ran the boat out near a league farther, and then brought her to as if I would fish; when giving the boy the helm, I stepped forward to where the Moor was, and making as if I stooped for something behind him, I took him by surprise with my arm under his waist and tossed him clear overboard into the sea; he rose immediately, for he swam like a cork, and called to me, begged to be taken in, told me he would go all over the world with me. He swam so strong after the boat that he would have reached me very quickly, there being but little wind; upon which I stepped into the cabin, and fetching one of the fowling pieces, I presented it at him and told him I had done him no hurt, and, if he would be quiet, I would do him none. “But,” said I, “you swim well enough to reach to the shore, and

			

		

		
			
				— Мали, у нас баркасе есть хозяйские ружья. Что, если б ты добыл немножко пороху и дроби? Может быть, нам удалось бы подстрелить себе на обед несколько альками (птица вроде нашего кулика). Хозяин держит порох и дробь на корабле, я знаю. 

				— Хорошо, — сказал он и притащил большой кожаный мешок (фунта в полтора, если не больше) да другой с дробью, фунтов в пять или шесть. Он захватил и пули. Всё это мы сложили в баркас. Кроме того, в хозяйской каюте нашлось ещё немного пороху, который я пересыпал в одну из стоявших в ящике почти пустую бутылку, перелив из неё остатки вина в другую. Таким образом, мы запаслись всем необходимым для путешествия и вышли из гавани на рыбную ловлю. В сторожевой башне, что стоит у входа в гавань, знали, кто мы такие, и наше судно не привлекло внимания. Отойдя от берега не больше как на милю, мы убрали парус и стали готовиться к ловле. Ветер был северо-северо-восточный, что не отвечало моим планам, потому что, дуй он с юга, я мог бы наверняка доплыть до испанских берегов, по крайней мере, до Кадикса; но откуда бы он ни дул, я твёрдо решил одно: убраться подальше от этого ужасного места, а потом будь что будет. 

				Поудив некоторое время и ничего не поймав — я нарочно не вытаскивал удочки, когда у меня рыба клевала, чтобы мавр ничего не видел, — я сказал: 

				— Тут у нас дело не пойдёт; хозяин не поблагодарит нас за такой улов. Надо отойти подальше. 

				Не подозревая подвоха, мавр согласился и поставил паруса, так как он был на носу баркаса. Я сел на руль и, когда баркас отошёл мили на три в открытое море, лёг в дрейф будто затем, чтобы приступить к ловле. Затем, передав мальчику руль, я подошёл к мавру сзади, нагнулся, словно рассматривая что-то, обхватил его, поднял и швырнул за борт. Мавр мгновенно вынырнул, ибо плавал как пробка, и стал умолять, чтобы я взял его на баркас, клянясь, что поедет со мной хоть на край света. Он плыл так быстро, что догнал бы лодку скоро, тем более что ветра почти не было. Тогда я бросился в каюту, схватил ружьё и, направив на него, крикнул, что не желаю зла и не сделаю дурного, если он оставит меня в покое. 

				— Ты хорошо плаваешь, — продолжал я, — на море тихо, и 
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				the sea is calm; make the best of your way to shore, and I will do you no harm; but if you come near the boat, I’ll shoot you through the head; for I am resolved to have my liberty.” So he turned himself about and swam for the shore, and I make no doubt but he reached it with ease, for he was an excellent swimmer. 

				I could have been content to have taken this Moor with me and have drowned the boy, but there was no venturing to trust him. When he was gone I turned to the boy, whom they called Xury, and said to him, “Xury, if you will be faithful to me, I’ll make you a great man; but if you will not stroke your face to be true to me,” that is, swear by Mahomet and his father’s beard, “I must throw you into the sea too.” The boy smiled in my face, and spoke so innocently that I could not distrust him; and swore to be faithful to me and go all over the world with me. 

				While I was in view of the Moor that was swimming, I stood out directly to sea with the boat, rather stretching to windward, that they might think me gone towards the Straits’ mouth (as indeed any one that had been in their wits must have been supposed to do); for who would have supposed we were sailed on to the southward to the truly barbarian coast, where whole nations of Negroes were sure to surround us with their canoes, and destroy us; where we could ne’er once go on shore but we should be devoured by savage beasts, or more merciless savages of human kind? 

				But as soon as it grew dusk in the evening, I changed my course, and steered directly south and by east, bending my course a little towards the east, that I might keep in with the shore; and having a fair, fresh gale of wind and a smooth, quiet sea, I made such sail that I believe by the next day at three o’clock in the afternoon, when I first made the land, I could not be less than 150 miles south of Sallee; quite beyond the Emperor of Morocco’s dominions, or indeed of any other king thereabouts, for we saw no people. 

				Yet such was the fright I had taken at the Moors and the dreadful apprehensions I had of falling into their hands, that I would not stop or go on shore or come to an anchor, the wind continuing fair, till I had sailed in that manner five days. And then the wind shifting to the

			

		

		
			
				тебе ничего не стоит доплыть до берега; я тебя не трону; но только попробуй подплыть близко к баркасу, и я мигом прострелю тебе череп, потому что твёрдо решился вернуть себе свободу. 

				Тогда он повернул к берегу и, несомненно, доплыл до него без особого труда — пловец он был отличный. 

				Конечно, я мог бросить в море мальчика, а мавра взять с собою, но довериться ему было бы опасно. Когда он отплыл достаточно далеко, я повернулся к мальчику — его звали Ксури — и сказал: 

				— Ксури! Если будешь верен, я сделаю тебя большим челове-ком, но если не погладишь лица в знак, что не изменишь, — не поклянёшься бородой Магомета и его отца, я и тебя брошу в море. 

				Мальчик улыбнулся, глядя в глаза, и отвечал так чистосердечно, что я не мог не поверить. Он поклялся, что будет верен и поедет хоть на край света. 

				Пока плывущий мавр не скрылся из вида, я держал прямо в открытое море, лавируя против ветра. Я делал это нарочно, чтобы показать, будто мы идём к Гибралтарскому проливу (как, оче-видно, и подумал бы каждый здравомыслящий человек). В самом деле, можно ли предположить, что мы намерены направиться на юг, к тем поистине варварским берегам, где целые полчища негров со своими челноками окружили бы и убили нас; где, стоило только ступить на землю, нас растерзали бы хищные звери или ещё более кровожадные дикие существа в человеческом образе? 

				Но как только стало смеркаться, я изменил курс и стал править на юг, уклоняясь к востоку, чтоб не слишком удаляться от берега. Благодаря довольно свежему ветерку и спокойствию на море мы шли таким хорошим ходом, что на другой день в три часа по-полудни, когда впереди в первый раз показалась земля, мы были не менее чем на полтораста миль южнее Сале, далеко за пределами владений марокканского султана, да и всякого другого из тамош-них владык; по крайней мере, мы не видели ни одного человека. 

				Но я набрался такого страху у мавров и так боялся снова попасться им в руки, что, пользуясь благоприятным ветром, целых пять дней плыл не останавливаясь, не приставая к берегу и не бросая якоря. Через пять дней ветер переменился на южный, и, по
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				southward, I concluded also that if any of our vessels were in chase of me, they also would now give over; so I ventured to make to the coast and came to an anchor in the mouth of a little river, I knew not what or where; neither what latitude, what country, what nation, or what river. I neither saw, or desired to see any people; the principal thing I wanted was fresh water. We came into this creek in the evening, resolving to swim on shore as soon as it was dark, and discover the country; but as soon as it was quite dark, we heard such dreadful noises of the barking, roaring, and howling of wild creatures, of we knew not what kinds, that the poor boy was ready to die with fear and begged of me not to go on shore till day. “Well, Xury,” said I, “then I won’t; but it may be we may see men by day, who will be as bad to us as those lions.” “Then we give them the shoot gun,” says Xury, laughing, “make them run wey.” Such English Xury spoke by conversing among us slaves. However, I was glad to see the boy so cheerful, and I gave him a dram (out of our patron’s case of bottles) to cheer him up. After all, Xury’s advice was good, and I took it. We dropped our little anchor and lay still all night; I say still, for we slept none; for in two or three hours we saw vast great creatures (we knew not what to call them) of many sorts come down to the seashore and run into the water, wallowing and washing themselves for the pleasure of cooling themselves; and they made such hideous howlings and yellings, that I never indeed heard the like. 

				Xury was dreadfully frighted, and indeed so was I too; but we were both more frighted when we heard one of these mighty creatures come swimming towards our boat. We could not see him, but we might hear him by his blowing to be a monstrous huge and furious beast. Xury said it was a lion, and it might be so for aught I know; but poor Xury cried to me to weigh the anchor and row away. “No,” says I, “Xury, we can slip our cable with the buoy to it and go off to sea, they cannot follow us far.” I had no sooner said so but I perceived the creature (whatever it was) within two oars’ length, which something surprised me; however, I immediately stepped to the cabin door, and taking up my gun, fired at him; upon which he immediately turned about and swam towards the shore again.

			

		

		
			
				моим соображениям, если и была погоня, то к этому времени преследователи должны от неё отказаться, поэтому я решился подойти к берегу и стал на якорь в устье речушки. Какая это была речка и где протекала, в какой стране, у какого народа и под какой широтой, я не имел понятия. Я не видал людей на берегу, да и не стремился увидеть; главное было — запастись пресной водой. Мы вошли в эту речку под вечер и решили, когда стемнеет, добраться вплавь до берега и осмотреть местность. Но как только стемнело, мы услыхали с берега такие ужасные звуки, такой неистовый рев, лай и вой неведомых диких зверей, что бедный мальчик чуть не умер со страху и молил не сходить на берег до наступления дня. 

				— Хорошо, — сказал я, — но, быть может, днём мы там увидим людей, которые для нас, пожалуй, опаснее, чем тигры и львы. 

				— А мы бух-бух, — сказал он со смехом, — они и убегут. 

				От невольников-англичан Ксури научился говорить на ломаном английском. Я был рад, что мальчик весел, и, чтобы поддержать эту бодрость духа, дал ему стакан вина из хозяйских запасов. Совет его, в сущности, был недурён, и я последовал ему. Мы бросили якорь и простояли ночь, притаившись. Притаившись, потому что ни минуты не спали. Часа через два-три после того, как бросили якорь, мы увидали огромных животных (каких — сами не знали); они подходили к берегу, бросались в воду, плескались и барахтались, очевидно, чтоб освежиться, и при этом отвратительно визжали, ревели и выли; я в жизни не слыхал ничего подобного. 

				Ксури был напуган, да по-правде, и я. Ещё больше мы испу-гались, услыхав, что одно из страшилищ плывёт к баркасу; мы не видели его, но по тому, как оно отдувалось и фыркало, могли заключить, что это свирепое животное чудовищных размеров. Ксури решил, что это лев (может, так и было, по крайней мере, я не уверен в противном), и крикнул, что надо поднять якорь и уйти. 

				— Нет, Ксури, — отвечал я, — незачем подымать якорь; мы только вытравим канат подлиннее и выйдем в море; туда они за нами не погонятся. — Не успел я сказать, как увидал неизвестного зверя на расстоянии каких-то двух вёсел от баркаса. Признаюсь, я немного оторопел, однако сейчас же схватил в каюте ружьё, и как только выстрелил, животное повернуло и поплыло к берегу.
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				But it is impossible to describe the horrid noises and hideous cries and howlings that were raised, as well upon the edge of the shore as higher within the country, upon the noise or report of the gun, a thing I have some reason to believe those creatures had never heard before. This convinced me that there was no going on shore for us in the night on that coast, and how to venture on shore in the day was another question too; for to have fallen into the hands of any of the savages had been as bad as to have fallen into the hands of lions and tigers; at least we were equally apprehensive of the danger of it. 

				Be that as it would, we were obliged to go on shore somewhere or other for water, for we had not a pint left in the boat; when and where to get to it was the point. Xury said, if I would let him go on shore with one of the jars, he would find if there was any water and bring some to me. I asked him why he would go. Why I should not go and he stay in the boat? The boy answered with so much affection that made me love him ever after. Says he, “If wild mans come, they eat me, you go wey.” “Well, Xury,” said I, “we will both go, and if the wild mans come, we will kill them; they shall eat neither of us”; so I gave Xury a piece of rusk bread to eat and a dram out of our patron’s case of bottles, which I mentioned before, and we hauled the boat in as near the shore as we thought was proper, and so waded on shore, carrying nothing but our arms and two jars for water. 

				I did not care to go out of sight of the boat, fearing the coming of canoes with savages down the river; but the boy, seeing a low place about a mile up the country, rambled to it, and by and by I saw him come running towards me; I thought he was pursued by some savage, or frighted with some wild beast, and I ran forward towards him to help him; but when I came nearer to him, I saw something hanging over his shoulders, which was a creature that he had shot, like a hare, but different in colour, and longer legs; however, we were very glad of it, and it was very good meat; but the great joy that poor Xury came with was to tell me he had found good water and seen no wild mans. 

				But we found afterwards that we need not take such pains for water, for a little higher up the creek where we were, we found the water fresh when the tide was out, which flows but a little way up; so we filled our

			

		

		
			
				Не описать, что за адский рёв, вопли и завывания поднялись на берегу и в глубине материка, когда раздался выстрел. Это давало некоторое основание предположить, что звери никогда не слыхали такого. Я окончательно убедился, что и думать нечего о высадке ночью, но вряд ли возможно будет высадиться и днём: попасть в руки дикаря не лучше, чем угодить в когти льву или тигру; по крайней мере, эта опасность пугала нисколько не меньше. 

				Тем не менее, здесь или в другом месте, но нам необходимо было сойти на берег, ибо у нас не оставалось ни пинты воды. Но загвоздка была в том, где и как высадиться. Ксури объявил, что, если я его пущу на берег с кувшином, он постарается разыскать и принести пресную воду. А когда я спросил его, отчего же идти ему, а не мне и отчего ему не остаться в лодке, в ответе мальчика было столько глубокого чувства, что он подкупил меня навеки. 

				— Коли там дикие люди, они меня скушать, а ты уплывать. 

				— Тогда вот что, — сказал я, — отправимся вместе, а если там дикие люди, мы убьём их, и они не съедят ни тебя, ни меня. 

				Я дал мальчику поесть сухарей и выпить глоток вина из хозяйского запаса, о котором я уже говорил; затем мы подтянулись поближе к земле и, соскочив в воду, направились к берегу вброд, не взяв с собой ничего, кроме оружия да двух кувшинов для воды. 

				Я не хотел удаляться от берега, чтоб не терять из виду баркаса, опасаясь, как бы вниз по реке к нам не спустились дикари в своих пирогах; но Ксури, заметив низинку на расстоянии приблизи-тельно одной мили от берега, зашагал туда с кувшином. Вскоре я увидел, что он бежит назад. Подумав, что за ним гонятся дикари либо он испугался хищного зверя, я бросился к нему на помощь, но, подбежав ближе, увидел, что на плечах у него что-то лежит. Оказалось, он убил какого-то зверька вроде нашего зайца, но иной окраски и с более длинными лапами. Мы оба радовались такой удаче, и мясо убитого животного оказалось очень вкусным; но ещё больше я обрадовался, услышав от Ксури, что он нашёл хорошую пресную воду и не встретил диких людей. 

				Оказалось, что наши чрезмерные хлопоты о воде были напрас-ны: в той речке, где мы стояли, только немного повыше, куда не достигал прилив, вода была совершенно пресная, и мы, наполнив 
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				jars and feasted on the hare he had killed, and prepared to go on our way, having seen no footsteps of any human creature in that part of the country. 

				As I had been one voyage to this coast before, I knew very well that the islands of the Canaries, and the Cape Verde Islands also, lay not far off from the coast. But as I had no instruments to take an observation to know what latitude we were in and did not exactly know, or at least remember, what latitude they were in, I knew not where to look for them, or when to stand off to sea towards them; otherwise I might now easily have found some of these islands. But my hope was that if I stood along this coast till I came to that part where the English traded, I should find some of their vessels upon their usual design of trade, that would relieve and take us in. 

				By the best of my calculation, that place where I now was must be that country, which lying between the Emperor of Morocco’s dominions and the Negroes, lies waste and uninhabited, except by wild beasts; the Negroes having abandoned it and gone farther south for fear of the Moors, and the Moors not thinking it worth inhabiting by reason of its barrenness; and indeed both forsaking it because of the prodigious numbers of tigers, lions, leopards, and other furious creatures which harbour there; so that the Moors use it for their hunting only, where they go like an army, two or three thousand men at a time; and indeed for near a hundred miles together upon this coast, we saw nothing but a waste uninhabited country by day, and heard nothing but howlings and roaring of wild beasts by night. 

				Once or twice in the daytime, I thought I saw the Pico of Teneriffe, being the high top of the Mountain Teneriffe in the Canaries; and had a great mind to venture out in hopes of reaching thither; but having tried twice, I was forced in again by contrary winds, the sea also going too high for my little vessel; so, I resolved to pursue my first design, and keep along the shore. 

				Several times I was obliged to land for fresh water, after we had left this place; and once in particular, being early in morning, we came to an anchor under a little point of land which was pretty high, and the tide beginning to flow, we lay still to go farther in; Xury, whose eyes were

			

		

		
			
				кувшины, устроили пиршество из убитого зайца и приготовились продолжать путь, так и не обнаружив в этой местности никаких следов человека.

				Я бывал однажды в этих местах, и мне было известно, что Кана-ры и острова Зелёного Мыса отстоят недалеко от материка. Теперь не было приборов для наблюдений, и я не мог определить, на какой мы широте; я не знал в точности или, во всяком случае, не помнил, на какой широте лежат острова, поэтому неизвестно было, где их искать и когда следует свернуть в открытое море, чтобы приплыть к ним; знай я это, было бы нетрудно добраться до какого-нибудь. Я надеялся, что если буду держаться вдоль берега, пока не дойду до части, где англичане ведут торговлю, по всему, встречу английское судно, совершающее рейс, и оно нас подберёт. 

				По всем расчётам, мы находились теперь против береговой полосы, что тянется между владениями марокканского султана и землями негров. Пустынная, безлюдная область, где обитают одни дикие звери; негры, боясь мавров, покинули её и ушли дальше на юг, а мавры нашли невыгодным заселять эти бесплодные земли; вернее же, что тех и других распугали тигры, львы, леопарды и прочие хищники, которые водятся здесь в несметном количестве. Таким образом, для мавров эта область служит только местом охоты, на которую они отправляются целыми армиями, по две, по три тысячи человек. Не удивительно поэтому, что на протяжении чуть ли не ста миль мы видели днём лишь безлюдную пустыню, а ночью не слыхали ничего, кроме воя и рёва диких зверей. 

				Дважды в дневную пору казалось, что я вижу вдали Тенериф-ский пик — высочайшую вершину горы Тенериф, что на Канарах. Я даже пробовал свернуть в море в надежде дойти туда, но оба раза противный ветер и сильное волнение, опасное для утлого судёнышка, принуждали повернуть, так что в конце концов я решил не отступать от начального плана и держаться вдоль берега. 

				По выходе из речки, приходилось приставать к берегу для по-полнения воды. Однажды ранним утром мы стали на якорь под защитой довольно высокого мыска; прилив начинался, мы ждали полной его силы, чтоб подойти к берегу. Ксури, глаза которого были зорче, тихо окликнул и сказал, что лучше отойти подальше.
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				more about him than it seems mine were, calls softly to me and tells me that we had best go farther off the shore. “For,” says he, “look, yonder lies a dreadful monster on the side of that hillock, fast asleep.” I looked where he pointed, and saw a dreadful monster indeed, for it was a terrible great lion that lay on the side of the shore, under the shade of a piece of the hill that hung as it were a little over him. “Xury,” says I, “you shall on shore and kill him.” Xury looked frighted, and said, “Me kill! He eat me at one mouth!”; one mouthful he meant. However, I said no more to the boy, but bade him be still, and I took our biggest gun, which was almost musket-bore, and loaded it with a good charge of powder, and with two slugs, and laid it down; then I loaded another gun with two bullets; and the third (for we had three pieces) I loaded with five smaller bullets. I took the best aim I could with the first piece to have shot him into the head; but he lay so with his leg raised a little above his nose, that the slugs hit his leg about the knee, and broke the bone. He started up growling at first, but, finding his leg broke, fell down again, and then got upon three legs, and gave the most hideous roar that ever I heard. I was a little surprised that I had not hit him on the head; however, I took up the second piece immediately, and though he began to move off, fired again, and shot him in the head, and had the pleasure to see him drop and make but little noise, but lay struggling for life. Then Xury took heart, and would have me let him go on shore. “Well, go,” said I, so the boy jumped into the water, and taking a little gun in one hand, swam to shore with the other hand, and coming close to the creature, put the muzzle of the piece to his ear, and shot him in the head again, which dispatched him quite. 

				This was game indeed to us, but this was no food; and I was very sorry to lose three charges of powder and shot upon a creature that was good for nothing to us. However, Xury said he would have some of him; so he comes on board and asked me to give him the hatchet. “For what, Xury?” said I. “Me cut off his head,” said he. However, Xury could not cut off his head, but he cut off a foot and brought it with him, and it was a monstrous great one. 

				I bethought myself, however, that perhaps the skin of him might one way or other be of some value to us; and I resolved to take off his skin if

			

		

		
			
				— Глянь, какое страшилище вон там на пригорке крепко спит. 

				Я глянул, куда он показывал, и увидел страшилище. Это был огромный лев, лежавший на скате в тени нависшей скалы. 

				— Ксури, — сказал я, — ступай на берег и убей его. Мальчик испугался. 

				— Я его убить? — проговорил он. — Он меня съест одной глоткой. — Он хотел сказать — одним глотком. 

				Я не стал возражать, велел только не шевелиться и, взяв самое большое ружьё, по калибру почти равнявшееся мушкету, зарядил его двумя кусками свинца и порядочным количеством пороха; в другое я вкатил две большие пули, а в третье (у нас было три ружья) — пять пуль поменьше. Взяв первое ружьё и хорошенько прицелившись зверю в голову, я выстрелил; но он лежал, прикрыв морду лапой, и заряд попал ему в переднюю лапу и перебил кость выше колена. Зверь с рычанием вскочил, но, почувствовав боль, сейчас же свалился, потом опять поднялся на трёх лапах и испустил такой ужасный рёв, какого я в жизни своей не слышал. Я был немного удивлён тем, что не попал ему в голову, однако, не медля ни минуты, взял второе ружьё и выстрелил зверю вдогонку, так как он заковылял было прочь от берега; на этот раз заряд попал прямо в цель. Я с удовольствием увидел, как лев упал и, издавая какие-то слабые звуки, начал корчиться в борьбе со смертью. Тут Ксури набрался храбрости и стал проситься на берег. 

				— Ладно, ступай, — сказал я. 

				Мальчик прыгнул и поплыл, работая одной рукой и держа в другой ружьё. Подойдя вплотную к распростёртому животному, он приставил дуло ружья к его уху и выстрелил, прикончив зверя. 

				Дичь была знатная, но несъедобная, и я очень жалел, что истра-тили три заряда. Но Ксури объявил, что он поживится кое-чем от убитого льва, и, когда мы вернулись на баркас, попросил топор. 

				— Зачем тебе топор? — спросил я. 

				— Отрубить ему голову, — ответил Ксури. Однако головы отрубить он не смог, а отрубил только лапу, которую и притащил с собой. Она была чудовищных размеров. 

				Тут мне пришло в голову, что, может быть, нам пригодится шкура льва, и я решил попытаться снять её. Мы с Ксури подошли
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				I could. So Xury and I went to work with him; but Xury was much the better workman at it, for I knew very ill how to do it. Indeed it took us up both the whole day, but at last we got off the hide of him, and s preading it on the top of our cabin, the sun effectually dried it in two days’ time, and it afterwards served me to lie upon. 

				After this stop, we made on to the southward continually for ten or twelve days, living very sparingly on our provisions, which began to abate very much, and going no oftener to the shore than we were obliged to for fresh water; my design in this was to make the river Gambia or Senegal, that is to say, anywhere about the Cape Verde, where I was in hopes to meet with some European ship, and if I did not, I knew not what course I had to take, but to seek for the islands, or perish there among the Negroes. I knew that all the ships from Europe which sailed either to the coast of Guinea or to Brazil or to the East Indies made this cape or those islands; and in a word, I put the whole of my fortune upon this single point, either that I must meet with some ship or must perish. 

				When I had pursued this resolution about ten days longer, as I have said, I began to see that the land was inhabited, and in two or three places, as we sailed by, we saw people stand upon the shore to look at us; we could also perceive they were quite black and stark naked. I was once inclined to have gone on shore to them; but Xury was my better counsellor and said to me, “No go, no go.” However, I hauled in nearer the shore that I might talk to them, and I found they ran along the shore by me a good way. I observed they had no weapons in their hands, except one, who had a long slender stick, which Xury said was a lance, and that they would throw them a great way with good aim; so I kept at a distance, but talked with them by signs as well as I could, and particularly made signs for something to eat. They beckoned to me to stop my boat, and they would fetch me some meat; upon this I lowered the top of my sail and lay by, and two of them ran up into the country, and in less than half an hour came back and brought with them two pieces of dry flesh and some corn, such as is the produce of their country; but we neither knew what the one or the other was; however, we were willing to accept it. But how to come at it was our next dispute; for

			

		

		
			
				ко льву, но я не знал, как взяться за дело. Ксури оказался гораздо ловчее меня. Эта работа заняла у нас целый день. Наконец шкура была снята; мы растянули её на крыше нашей каютки; дня через два солнце как следует просушило её, и впоследствии она служила мне постелью. 

				После остановки мы ещё дней десять-двенадцать продолжали держать курс на юг, стараясь экономнее расходовать наши запасы, начинавшие быстро таять, и сходили на берег только за пресной водой. Я хотел дойти до устьев Гамбии или Сенегала, иначе говоря, приблизиться к Зелёному Мысу, где надеялся встретить европейское судно: я знал, что, если этого не случится, останется либо блуждать в поисках островов, либо погибнуть здесь среди негров. Мне было известно, что все европейские суда, куда бы они ни направлялись — к берегам ли Гвинеи, в Бразилию или в Ост-Индию, — проходят мимо Зелёного Мыса или островов того же названия; словом, я поставил всю свою судьбу на эту карту, по-нимая, что либо я встречу европейское судно, либо погибну. 

				Ещё дней десять я продолжал стремиться к единственной цели. Постепенно стал замечать, что побережье обитаемо; в двух-трёх местах, проплывая мимо, мы видели людей, которые глазели на нас. Мы могли различить, что они чёрные, как смола, и совсем голые. Раз я хотел сойти на берег, но Ксури, мой мудрый советчик, сказал: «Не ходи, не ходи». Тем не менее я стал держать ближе, чтоб можно было вступить в разговор. Они, должно, поняли и долго бежали за баркасом. Я заметил, что они не вооружены, кроме одного, державшего длинную тонкую палку. Ксури сказал, что это копьё и что дикари мечут копья очень далеко и замечательно метко; потому я держался в некотором отдалении и, как умел, объяснялся знаками, стараясь главным образом дать понять, что мы нуждаемся в пище. Они показали, чтоб я остановил лодку и они принесут мяса. Как только я спустил парус и лёг в дрейф, двое побежали куда-то и через полчаса или того меньше принесли два куска вяленого мяса и немного зерна местного злака. Мы не знали, что это за мясо и что за зерно, но изъявили полную готовность принять. И тут стали в тупик: как? Мы, боясь, не
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				I was not venturing on shore to them, and they were as much afraid of us; but they took a safe way for us all, for they brought it to the shore and laid it down, and went and stood a great way off till we fetched it on board, and then came close to us again. 

				We made signs of thanks to them, for we had nothing to make them amends; but an opportunity offered that very instant to oblige them wonderfully; for while we were lying by the shore, came two mighty creatures, one pursuing the other (as we took it) with great fury from the mountains towards the sea; whether it was the male pursuing the female, or whether they were in sport or in rage, we could not tell, any more than we could tell whether it was usual or strange, but I believe it was the latter; because, in the first place, those ravenous creatures seldom appear but in the night; and in the second place, we found the people terribly frighted, especially the women. The man that had the lance or dart did not fly from them, but the rest did; however, as the two creatures ran directly into the water, they did not offer to fall upon any of the Negroes, but plunged themselves into the sea, and swam about as if they had come for their diversion; at last one of them began to come nearer our boat than at first I expected; but I lay ready for him, for I had loaded my gun with all possible expedition, and bade Xury load both the others; as soon as he came fairly within my reach I fired and shot him directly into the head; immediately he sunk down into the water, but rose instantly and plunged up and down as if he were struggling for life, and so indeed he was; he immediately made to the shore, but between the wound, which was his mortal hurt, and the strangling of the water, he died just before he reached the shore. 

				It is impossible to express the astonishment of these poor creatures at the noise and fire of my gun; some of them were even ready to die for fear, and fell down as dead with the very terror. But when they saw the creature dead and sunk in the water, and that I made signs to them to come to the shore, they took heart and came to the shore, and began to search for the creature. I found him by his blood staining the water, and by the help of a rope, which I slung round him and gave the Negroes to haul, they dragged him on shore, and found that it was a most curious leopard, spotted and fine to an admirable degree, and the Negroes held

			

		

		
			
				решались сойти, а они боялись не меньше. Наконец они придумали выход из затруднения, одинаково безопасный для сторон: сложив зерно и мясо, они отошли подальше и стояли, пока мы не пере-правили всё на баркас, а затем воротились на прежнее место. 

				Мы благодарили знаками, потому что больше было нечем от-благодарить. Но в ту же минуту представился случай оказать им большую услугу. Мы ещё стояли у берега, как вдруг со стороны гор выбежали два огромных зверя и бросились к морю. Один, как нам казалось, гнался за другим: был ли это самец, преследовавший самку, играли ли они или грызлись, мы не могли разобрать, как не могли сказать, было ли это обычное явление или исключительный случай; думаю, последнее было вернее, так как, во-первых, хищники редко показываются днём, а во-вторых, мы заметили, что люди, особенно женщины, сильно перепугались. Только человек, державший копьё или дротик, остался на месте; остальные пу-стились бежать. Но звери мчались к морю и не намеревались нападать на негров. Они бросились в воду и стали плавать, словно купание было единственной их целью. Вдруг один подплыл до-вольно близко к баркасу. Я этого не ожидал; тем не менее, зарядив поскорее ружьё и приказав Ксури зарядить оба других, приго-товился встретить хищника. Только он приблизился на расстояние выстрела, я спустил курок, и пуля попала ему прямо в голову; он мгновенно погрузился в воду, потом вынырнул и поплыл назад к берегу, то исчезая под водой, то снова появляясь на поверхности. Видимо, он был в агонии — он захлёбывался водой и кровью из смертельной раны и, не доплыв немного до берега, околел. 

				Невозможно передать, сколь поражены были бедные дикари, когда услышали треск и увидали огонь ружейного выстрела; не-которые из них едва не умерли со страху и упали на землю, точно мёртвые. Но, видя, что зверь пошёл ко дну и что я делаю им знаки подойти ближе, они ободрились и вошли в воду, чтобы вытащить убитого зверя. Я нашёл его по кровавым пятнам на воде и, закинув на него верёвку, перебросил конец её неграм, а те притянули её к берегу. Животное оказалось леопардом редкой породы с пятнистой шкурой необычайной красоты. Негры, стоя над ним, воздевали
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				up their hands with admiration to think what it was I had killed him with. 

				The other creature, frighted with the flash of fire and the noise of the gun, swam on shore, and ran up directly to the mountains from whence they came, nor could I at that distance know what it was. I found quickly the Negroes wished to eat the flesh of this creature, so I was willing to have them take it as a favour from me, which, when I made signs to them that they might take him, they were very thankful for. Immediately they fell to work with him; and though they had no knife, yet with a sharpened piece of wood they took off his skin as readily and much more readily than we could have done with a knife; they offered me some of the flesh, which I declined, making as if I would give it to them, but made signs for the skin, which they gave me very freely, and brought me a great deal more of their provision, which though I did not understand, yet I accepted; then I made signs to them for some water and held out one of my jars to them, turning it bottom upward, to show that it was empty, and that I wanted to have it filled. They called immediately to some of their friends, and there came two women and brought a great vessel made of earth, and burnt, as I supposed, in the sun; this they set down to me as before, and I sent Xury on shore with my jars and filled them all three. The women were as stark naked as the men. 

				I was now furnished with roots and corn, such as it was, and water; and leaving my friendly Negroes, I made forward for about eleven days more without offering to go near the shore, till I saw the land run out a great length into the sea, at about the distance of four or five leagues before me, and the sea being very calm, I kept a large offing to make this point; at length, doubling the point at about two leagues from the land, I saw plainly land on the other side, to seaward; then I concluded, as it was most certain indeed, that this was the Cape Verde and those the islands called from thence Cape Verde Islands. However, they were at a great distance, and I could not well tell what I had best to do; for if I should be taken with a fresh of wind, I might neither reach one or other. 

				In this dilemma, as I was very pensive, I stepped into the cabin and sat down, Xury having the helm, when on a sudden the boy cried out, “Master, master, a ship with a sail!” and the foolish boy was frighted

			

		

		
			
				вверх руки в знак изумления; они не могли понять, чем я его убил. 

				Второй зверь, испуганный огнём и треском выстрела, выскочил на берег и убежал в горы; за дальностью расстояния я не мог разобрать, что это был за зверь. Между тем я понял, что неграм хочется мяса убитого леопарда; я охотно оставил его в дар и показал, что они могут взять его. Они всячески выражали благодарность и, не теряя времени, принялись за работу. Ножей у них не было, однако, действуя заострёнными кусочками дерева, они сняли шкуру с мёртвого зверя так быстро и ловко, как мы не сделали бы этого и ножом. Они предложили мне мясо, но я отказался, объяснив, что отдаю его им, и попросил только шкуру, которую мне отдали весьма охотно. Кроме того, принесли новый запас провизии, гораздо больше прежнего, и я взял, хоть и не знал, что это было. Затем знаками попросил воды, протянув один из кувшинов, я опрокинул его кверху дном, чтобы показать, что он пуст и его надо наполнить. Они сейчас же прокричали что-то своим. Погодя появились две женщины с большим сосудом из обожжённой (должно, на солнце) глины и оставили его на берегу, как и провизию. Я отправил Ксури, с кувшинами, и он наполнил все три. Женщины были совершенно голые, как и мужчины. 

				Запасшись так водой, кореньями и зерном, я расстался с гостеприимными неграми и одиннадцать дней продолжал путь в прежнем направлении, не приближаясь к берегу. Наконец милях в пятнадцати впереди увидел узкую полосу земли, далеко выступав-шую в море. Погода была тихая, и я свернул в открытое море, чтобы обогнуть косу. В момент, когда мы поравнялись с её око-нечностью, я ясно различил милях в двух от берега со стороны океана другую полосу и заключил вполне основательно, что узкая коса — Зелёный Мыс, а полоса земли — острова того же названия. Но они были очень далеко, и, не решаясь направиться к ним, я не знал, что делать. Я понимал, что если застигнет свежий ветер, то я, пожалуй, не доплыву ни до острова, ни до мыса. 

				Ломая голову над дилеммой, я присел в каюте, предоставив Ксури править рулём, как вдруг услышал его крик: «Хозяин! Хозяин! Парус! Корабль!» Глупенький мальчишка перепугался до 
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				out of his wits, thinking it must needs be some of his master’s ships sent to pursue us, when I knew we were far enough out of their reach. I jumped out of the cabin, and immediately saw, not only the ship, but what she was, viz., that was a Portuguese ship, and, as I thought, was bound to the coast of Guinea for Negroes. But when I observed the course she steered, I was soon convinced they were bound some other way, and did not design to come any nearer to the shore; upon which I stretched out to sea as much as I could, resolving to speak with them if possible. 

				With all the sail I could make, I found I should not be able to come in their way, but that they would be gone by before I could make any signal to them; but after I had crowded to the utmost and began to despair, they, it seems, saw me by the help of their perspective-glasses, and that it was some European boat, which as they supposed must belong to some ship that was lost; so they shortened sail to let me come up. I was encouraged with this, and as I had my patron’s ancient on board, I made a waft of it to them for a signal of distress, and fired a gun, both which they saw, for they told me they saw the smoke, though they did not hear the gun; upon these signals they very kindly brought to and lay by for me, and in about three hours’ time I came up with them. 

				They asked me what I was, in Portuguese, and in Spanish and in French, but I understood none of them; but at last a Scotch sailor who was on board called to me, and I answered him and told him I was an Englishman, that I had made my escape out of slavery from the Moors at Sallee; then they bade me come on board and very kindly took me in, and all my goods. 

				It was an inexpressible joy to me that anyone will believe that I was thus delivered, as I esteemed it, from such a miserable and almost hopeless condition as I was in, and I immediately offered all I had to the captain of the ship as a return for my deliverance; but he generously told me he would take nothing from me, but that all I had should be delivered safe to me when I came to Brazil. “For,” says he, “I have saved your life on no other terms than I would be glad to be saved myself, and it may one time or other be my lot to be taken up in the same condition; besides,” said he, “when I carry you to Brazil, so great

			

		

		
			
				смерти, вообразив, что это непременно один из кораблей его хозяина, посланный в погоню; но я знал, как далеко мы ушли. Я выскочил из каюты и тотчас же не только увидел корабль, но даже определил, что он был португальский и направлялся, как я пона-чалу решил, к берегам Гвинеи за неграми. Но, присмотревшись внимательнее, я убедился, что судно идёт в другом направлении и не думает сворачивать к земле. Тогда я поднял все паруса и по-вернул в открытое море, решившись сделать всё возможное, чтобы вступить с ним в переговоры. 

				Я скоро убедился, что, даже идя полным ходом, мы не успеем подойти близко и что оно пройдёт мимо, прежде чем мы успеем подать сигнал; мы выбивались из сил; но когда я почти отчаялся, нас, очевидно, разглядели в подзорную трубу и приняли за лодку с какого-нибудь погибшего европейского судна. Корабль убавил паруса, чтобы дать возможность подойти. Я воспрянул духом. У нас был кормовой флаг с корабля бывшего хозяина, и я стал махать этим флагом в знак того, что мы терпим бедствие, и, кроме того, выстрелил из ружья. На корабле увидели флаг и дым от выстрела (самого выстрела они не слыхали); корабль лёг в дрейф, ожидая нашего приближения, и спустя три часа мы причалили к нему. 

				По-португальски, по-испански и по-французски меня стали спрашивать, кто я, но ни одного из этих языков я не знал. Наконец один матрос, шотландец, заговорил по-английски, и я объяснил, что я англичанин, убежал от мавров из Сале, где меня держали в неволе. Тогда меня и моего спутника пригласили на корабль со всем грузом и приняли весьма любезно. 

				Легко представить, какой невыразимой радостью наполнило меня сознание свободы после бедственного и почти безнадёжного положения, в котором я находился. Я немедленно предложил всё своё имущество капитану в благодарность за избавление, но он великодушно отказался, сказав, что ничего не возьмёт и что всё будет возвращено в целости, как только мы придём в Бразилию. 

				— Спасая вам жизнь, — прибавил он, — я поступлю так же, как хотел бы, чтоб поступили со мной, будь я на вашем месте. А это всегда может случиться. Кроме того, мы завезём вас в Бразилию, а
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				a way from your own country, if I should take from you what you have, you will be starved there, and then I only take away that life I have given. No, no, Seignior Inglese,” says he (Mr. Englishman), “I will carry you thither in charity, and those things will help to buy your subsistence there and your passage home again.” 

				As he was charitable in this proposal, so he was just in the performance to a tittle, for he ordered the seamen that none should offer to touch anything I had; then he took everything into his own possession and gave me back an exact inventory of them, that I might have them, even so much as my three earthen jars. 

				As to my boat, it was a very good one, and that he saw, and told me he would buy it of me for his ship’s use and asked me what I would have for it. I told him he had been so generous to me in everything that I could not offer to make any price of the boat but left it entirely to him, upon which he told me he would give me a note of his hand to pay me eighty pieces of eight for it at Brazil, and when it came there, if anyone offered to give more, he would make it up; he offered me also sixty pieces of eight more for my boy Xury, which I was loath to take, not that I was not willing to let the captain have him, but I was very loath to sell the poor boy’s liberty who had assisted me so faithfully in procuring my own. However, when I let him know my reason, he owned it to be just, and offered me this medium, that he would give the boy an obligation to set him free in ten years, if he turned Christian; upon this, and Xury saying he was willing to go to him, I let the captain have him.

				I BECOME A BARAZILIAN PLANTER

				We had a very good voyage to Brazil and I arrived in the Bay de Todos los Santos, or All Saints’ Bay, in about twenty-two days after. And now I was once more delivered from the most miserable of all conditions of life and what to do next with myself I was to consider. 

				The generous treatment the captain gave me I can never enough remember; he would take nothing of me for my passage, gave me twenty ducats for the leopard’s skin, and forty for the lion’s skin which I had in my boat, and caused everything I had in the ship to be punctually

			

		

		
			
				от вашей родины это очень далеко, и вы умрёте там с голоду, если я отниму всё, что у вас есть. Для чего же было вас спасать? Нет, нет, сеньор инглезе (то есть англичанин), я довезу даром до Бразилии, а ваше имущество даст возможность прожить там и оплатить проезд на родину.

				Капитан оказался великодушным не только на словах, но и на деле. Он распорядился, чтобы никто не смел прикасаться к иму-ществу, составил подробную опись и взял всё под присмотр, а опись передал мне, чтобы потом, по прибытии в Бразилию, я мог получить по ней каждую вещь, вплоть до трёх глиняных ковшиков. 

				Что до баркаса, то капитан, видя, что он очень хорош, сказал, что охотно купит его для корабля, спросив, сколько я хочу. Я от-ветил, что он поступил так великодушно, что я не стану назначать цену, а предоставлю это ему. Он сказал, что даст обязательство уплатить восемьдесят серебряных «восьмериков» в Бразилии, но если по приезде кто даст больше, то и он даст больше. Кроме того, он предложил шестьдесят «восьмериков» за Ксури. Я очень не хотел брать, и не потому, чтоб боялся за мальчика, а потому, что было жаль продавать свободу бедняги, который так преданно помогал мне самому добыть её. Я изложил капитану соображения, и он признал их справедливость, но советовал не отказываться от сделки, говоря, что даст мальчику обязательство отпустить через десять лет, если он примет христианство. Это меняло дело, а так как Ксури выразил желание перейти к капитану, то я и уступил.

				Я БРАЗИЛЬСКИЙ ПЛАНТАТОР

				Переезд совершился вполне благополучно, и после двадцати-двухдневного плавания мы вошли в залив де Тодос-лос-Сантос, — залив Всех Святых. Я снова вышел из жутчайшей ситуации, в ка-кую только можно попасть, Осталось решить, как быть дальше. 

				Никогда не забуду, как великодушно отнёсся ко мне капитан португальского корабля. Он не взял за проезд, дал двадцать дукатов за шкуру леопарда и сорок за львиную шкуру, самым аккуратнейшим образом возвратил мне все мои вещи, и купил всё,
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				delivered to me; and what I was willing to sell he bought, such as the case of bottles, two of my guns, and a piece of the lump of beeswax, for I had made candles of the rest; in a word, I made about 220 pieces of eight of all my cargo, and with this stock I went on shore in Brazil. 

				I had not been long here, but being recommended to the house of a good honest man like himself, who had an ingenio, as they call it, that is, a plantation and a sugar-house, I lived with him some time and acquainted myself by that means with the manner of their planting and making of sugar; and seeing how well the planters lived, and how they grew rich suddenly, I resolved, if I could get licence to settle there, I would turn planter among them, resolving in the meantime to find out some way to get my money which I had left in London remitted to me. To this purpose, getting a kind of a letter of naturalization, I purchased as much land that was uncured as my money would reach, and formed a plan for my plantation and settlement, such a one as might be suitable to the stock which I proposed to myself to receive from England. 

				I had a neighbour, a Portuguese of Lisbon, but born of English parents, whose name was Wells, and in much such circumstances as I was. I call him my neighbour, because his plantation lay next to mine and we went on very sociably together. My stock was but low, as well as his; and we rather planted for food than anything else for about two years. However, we began to increase, and our land began to come into order; so that the third year we planted some tobacco and made each of us a large piece of ground ready for planting canes in the year to come; but we both wanted help; and now I found, more than before, I had done wrong in parting with my boy Xury. 

				But, alas! for me to do wrong that never did right was no great wonder: I had no remedy but to go on; I was gotten into an employment quite remote to my genius and directly contrary to the life I delighted in and for which I forsook my father’s house and broke through all his good advice; nay, I was coming into the very middle station, or upper degree of low life, which my father advised me to before, and which, if I resolved to go on with, I might as well have stayed at home and never have fatigued myself in the world as I had done; and I used often to say to myself, I could have done this as well in England among my friends as

			

		

		
			
				что мне хотелось продать, в том числе ящик с винами, два ружья и остаток воска (часть его пошла у нас на свечи). Одним словом, я выручил около двухсот «восьмериков» и с этим капиталом сошёл на берег Бразилии. 

				Вскоре капитан ввёл меня в дом своего знакомого, такого же доброго и честного, как он сам. Это был владелец «инхеньо», по-местному, плантации сахарного тростника и завода при ней. Я про-жил у него довольно долго, благодаря чему познакомился с культурой сахарного тростника и с производством. Видя, как хорошо живут плантаторы и быстро богатеют, я решил хлопотать о разрешении поселиться окончательно, чтоб заняться этим делом. В то же время я искал способ как выписать из Лондона хранившиеся там деньги. Когда удалось получить бразильское подданство, я на все наличные купил участок невозделанной земли и стал состав-лять план будущей плантации и усадьбы, сообразуясь с размерами суммы, которую рассчитывал получить из Англии. 

				Был у меня сосед, португалец из Лиссабона, по происхождению англичанин, по фамилии Уэллс. Он находился примерно в тех же условиях. Называю его соседом, так как его плантация прилегала к моей и мы были в самых приятельских отношениях. У меня, как и у него, оборотный капитал был весьма невелик, и первые два года мы оба еле могли прокормиться с плантаций. Но по мере того, как земля возделывалась, мы богатели, на третий год часть земли была засажена табаком, и мы разделали по большому участку под тростник к будущему году. Мы оба нуждались в рабочих руках, и тут стало ясно, как неразумно я поступил, расставшись с Ксури. 

				Но увы! Благоразумием я никогда не отличался, не удивительно, что плохо рассчитал и тут. Теперь оставалось продолжать в том же духе. Навязал на шею дело, к которому не лежала душа, проти-воположное жизни, о какой мечтал, ради которой покинул отчий дом, пренебрёг отцовским советом. Более того, сам пришёл к золотой середине, к высшей ступени скромного существования, что советовал избрать отец, которой мог бы достичь с тем же успехом, оставаясь дома и не утомляясь скитаниями по белу свету. Как часто говорил я себе, что мог бы делать то же в Англии среди
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				have gone five thousand miles off to do it among strangers and savages in a wilderness, and at such a distance as never to hear from any part of the world that had the least knowledge of me. 

				In this manner I used to look upon my condition with the utmost regret. I had nobody to converse with but now and then this neighbour; no work to be done, but by the labour of my hands; and I used to say, I lived just like a man cast away upon some desolate island that had nobody there but himself. But how just has it been, and how should all men reflect, that when they compare their present conditions with others that are worse, Heaven may oblige them to make the exchange and be convinced of their former felicity by their experience. I say, how just has it been, that the truly solitary life I reflected on in an island of mere desolation should be my lot, who had so often unjustly compared it with the life which I then led, in which had I continued, I had in all probability been exceeding prosperous and rich. 

				I was in some degree settled in my measures for carrying on the plantation, before my kind friend, the captain of the ship that took me up at sea, went back; for the ship remained there in providing his loading, and preparing for his voyage, nearly three months; when, telling him what little stock I had left behind me in London, he gave me this friendly and sincere advice. “Seignior Inglese,” says he, for so he always called me, “if you will give me letters, and a procuration here in form to me, with orders to the person who has your money in London, to send your effects to Lisbon, to such persons as I shall direct, and in such goods as are proper for this country, I will bring you the produce of them, God willing, at my return; but since human affairs are all subject to changes and disasters, I would have you give orders but for one hundred pounds sterling, which you say is half your stock, and let the hazard be run for the first; so that if it come safe, you may order the rest the same way; and if it miscarry, you may have the other half to have recourse to for your supply.” 

				This was so wholesome advice and looked so friendly that I could not but be convinced it was the best course I could take; so I accordingly prepared letters to the gentle-woman with whom I had left my money and a procuration to the Portuguese captain, as he desired.

			

		

		
			
				друзей, не забираясь за пять тысяч миль от родины, к чужеземцам и дикарям в дикую страну, куда до меня никогда не дойдёт даже весточка из тех частей земного шара, где меня немного знают! 

				Таким горьким размышлениям предавался я. Кроме соседа, с которым изредка виделся, не с кем было перекинуться словом; все работы исполнял своими руками, и, бывало, твердил, что живу как на необитаемом острове, жаловался, что кругом ни души. Как справедливо покарала судьба, когда и впрямь забросила на остров, как полезно бы каждому, сравнивая своё настоящее положение с другим, худшим, помнить, что Провидение во всякий миг может совершить обмен и показать на опыте, как мы были счастливы прежде! Да, повторяю, судьба наказала по заслугам, когда обрекла на одинокую жизнь на безотрадном острове, с которой я неспра-ведливо сравнивал тогдашнее житьё, каковое, если б хватило терпения продолжать, вероятно, привело бы к богатству и счастью. 

				Планы относительно плантации приняли уже некоторую опре-делённость ко времени, когда мой благодетель — капитан, подо-бравший меня в море, должен был отплыть на родину (его судно простояло около трёх месяцев, пока он готовил новый груз). И вот, когда я рассказал, что у меня в Лондоне небольшой капитал, он дал следующий дружеский и чистосердечный совет: 

				— Сеньор инглезе, — так он всегда величал, — дайте мне формальную доверенность и напишите тому лицу, у которого ваши деньги. Напишите, чтобы там закупили товаров, какие находят сбыт в здешних краях, и переслали бы их в Лиссабон по адресу, который я укажу; а я, Бог даст, вернусь и доставлю их в целости. Но так как дела человеческие подвержены всяким превратностям и бедам, то на вашем месте я взял бы на первый раз лишь сто фунтов стерлингов, то есть половину капитала. Рискните сначала только этим. Если деньги вернутся с прибылью, вы можете таким же образом пустить в оборот остальной капитал, а если пропадут, у вас, по крайней мере, останется хоть что-нибудь в запасе. 

				Совет был так хорош и дружествен, что лучшего, казалось, не придумать. Оставалось последовать ему. Я, не колеблясь, выдал капитану доверенность, как он желал, и приготовил письмо к вдове английского капитана, которой отдал на сохранение деньги.
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				I wrote the English captain’s widow a full account of all my adventures, my slavery, escape, and how I had met with the Portuguese captain at sea, the humanity of his behaviour, and in what condition I was now in, with all other necessary directions for my supply; and when this honest captain came to Lisbon, he found means by some of the English merchants there to send over not the order only, but a full account of my story to a merchant in London, who represented it effectually to her; whereupon she not only delivered the money but out of her own pocket sent the Portugal captain a very handsome present for his humanity and charity to me. 

				The merchant in London vesting this hundred pounds in English goods, such as the captain had writ for, sent them directly to him at Lisbon, and he brought them all safe to me to Brazil; among which, without my direction (for I was too young in my business to think of them), he had taken care to have all sorts of tools, ironwork, and utensils necessary for my plantation, and which were of great use to me. 

				When this cargo arrived, I thought my fortune made, for I was surprised with the joy of it; and my good steward, the captain, had laid out the five pounds which my friend had sent him for a present for himself, to purchase and bring me over a servant under bond for six years’ service, and would not accept of any consideration, except a little tobacco which I would have him accept, being of my own produce. 

				Neither was this all; for my goods being all English manufacture, such as cloths, stuffs, baize, and things particularly valuable and desirable in the country. I found means to sell them to a very great advantage; so that I might say I had more than four times the value of my first cargo, and was now infinitely beyond my poor neighbour. I mean in the advancement of my plantation; for the first thing I did, I bought me a Negro slave and an European servant also; I mean another besides that which the captain brought me from Lisbon. 

				But as abused prosperity is oftentimes made the very means of our greatest adversity, so was it with me. I went on the next year with great success in my plantation. I raised fifty great rolls of tobacco on my own ground, more than I had disposed of for necessaries among my neighbours; and these fifty rolls, being each of above a hundredweight,

			

		

		
			
				Я подробно описал все мои приключения: как попал в неволю, как убежал, как встретил португальский корабль и как человечно обошёлся со мной капитан. В заключение изложил настоящее моё положение и дал необходимые указания по закупке товара. Мой друг капитан тотчас по прибытии в Лиссабон через английских купцов переслал в Лондон одному тамошнему купцу заказ на товар, добавив подробнейшее описание моих похождений. Купец немедля передал письма вдове, и она не только выдала нужную сумму, но и послала от себя португальскому капитану довольно круглую сумму в подарок за его гуманное участие ко мне. 

				Закупив на сто фунтов английских товаров по указаниям капитана, купец переслал их ему в Лиссабон, а тот благополучно доставил их мне в Бразилию. В числе прочего он по своему почину (ибо я был таким новичком в деле, что я и не думал) привёз разных земледельческих орудий и всякой хозяйской утвари. Всё это было необходимо для работ на плантации, и всё мне очень пригодилось. 

				Когда прибыл груз, я был вне себя от радости и считал свою будущность отныне обеспеченной. Мой добрый опекун капитан, кроме всего, привёз работника, нанятого с обязательством служить шесть лет. Для этого он истратил те пять фунтов, что ему подарила вдова. Он наотрез отказался от всякого возмещения, и я уговорил его только принять небольшой тюк взращённого мною табака. 

				И это было не всё. Весь товар составляла английская мануфа-ктура — полотна, байка, сукна, то есть вещи здесь особо ценимые и нужные, и я смог сбыть их с большой прибылью; словом, когда всё было распродано, мой капитал учетверился. Благодаря этому я далеко опередил моего бедного соседа по разработке плантации, ибо первым моим делом после распродажи товаров было купить невольника-негра и нанять ещё одного работника-европейца, кро-ме того, которого привёз мне капитан из Лиссабона. 

				Но дурное употребление материальных благ часто является вер-нейшим путём к величайшим невзгодам. Так было и со мной. В следующем году я продолжал возделывать плантацию с большим успехом и собрал пятьдесят тюков табака сверх количества, кото-рое уступил соседям в обмен на предметы первой необходимости. Все эти пятьдесят тюков весом по сотне с лишним фунтов каждый
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				were well cured and laid by against the return of the fleet from Lisbon. And now increasing in business and wealth, my head began to be full of projects and undertakings beyond my reach; such as are indeed often the ruin of the best heads in business. 

				Had I continued in the station I was now in, I had room for all the happy things to have yet befallen me, for which my father so earnestly recommended a quiet, retired life, and of which he had so sensibly described the middle station of life to be full of; but other things attended me, and I was still to be the wilful agent of all my own miseries; and particularly to increase my fault and double the reflections upon myself, which in my future sorrows I should have leisure to make; all these miscarriages were procured by my apparent obstinate adhering to my foolish inclination of wandering abroad, and pursuing that inclination, in contradiction to the clearest views of doing myself good in a fair and plain pursuit of those prospects and those measures of life which nature and Providence concurred to present me with and to make my duty. 

				As I had once done thus in my breaking away from my parents, so I could not be content now, but I must go and leave the happy view I had of being a rich and thriving man in my new plantation, only to pursue a rash and immoderate desire of rising faster than the nature of the thing admitted; and thus I cast myself down again into the deepest gulf of human misery that ever man fell into, or perhaps could be consistent with life and a state of health in the world. 

				To come then by the just degrees to the particulars of this part of my story; you may suppose, that having now lived almost four years in Brazil and beginning to thrive and prosper very well upon my plantation, I had not only learned the language, but had contracted acquaintance and friendship among my fellow planters, as well as among the merchants at São Salvador, which was our port; and that, in my discourse among them, I had frequently given them an account of my two voyages to the coast of Guinea, the manner of trading with the Negroes there, and how easy it was to purchase upon the coast, for trifles (such as beads, toys, knives, scissors, hatchets, bits of glass, and the like) not only gold dust, Guinea grains, elephants’ teeth, etc., but Negroes for the service of Brazil in great numbers.

			

		

		
			
				лежали у меня просушенные, совсем готовые к приходу судов из Лиссабона. Итак, дело разрасталось; но по мере того, как я богател, голова полнилась планами и проектами, совершенно несбыточныи при средствах, какими я располагал: короче, это были такого рода проекты, которые нередко разоряют самых удачливых дельцов.

				Останься я на поприще, мною же избранном, я, вероятно, до-ждался бы радостей, о которых так убедительно говорил отец как о неизменных спутниках тихой, уединённой жизни и среднего поло-жения. Но мне было уготовано иное: по-прежнему суждено было самому быть виновником всех несчастий. И словно чтоб усугубить вину и добавить горечи в размышления над моей участью, на что в печальном будущем мне было отпущено слишком много досуга, все неудачи вызывались исключительной моей страстью к скита-ниям, каковой я предавался с безрассудным упрямством, тогда как передо мной открывался светлый путь полезной и счастливой жиз-ни, стоило лишь продолжать начатое, пользуясь благами бытия, которые так щедро расточало Провидение, и исполнять свой долг. 

				Как когда-то я бежал из родительского дома, так и теперь не мог удовлетвориться настоящим. Я отказался от видов на будущее благосостояние, может, богатство, которое принесли бы труды на плантации, — и всё оттого, что меня одолевало жгучее желание обогатиться скорее, чем допускали обстоятельства. И так вверг се-бя в глубочайшую бездну бедствий, в какую, вероятно, не попадал ещё никто и из какой едва ли можно выйти живым и здоровым. 

				Перехожу теперь к подробностям этой части моих похождений. Прожив в Бразилии почти четыре года и значительно увеличив своё благосостояние, я, само собою разумеется, не только изучил местный язык, но и завязал большие знакомства с моими соседями — плантаторами, а равно и с купцами из Сан-Сальвадора, ближайшего к нам портового города. Встречаясь с ними, я часто рассказывал им о двух моих поездках к берегам Гвинеи, о том, как ведётся торговля с тамошними неграми и как легко там за безделицу — за какие-нибудь бусы, игрушки, ножи, ножницы, топоры, стекляшки и тому подобные мелочи — приобрести не только золотой песок и слоновую кость, но даже в большом количестве негров-невольников для работы в Бразилии.
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				They listened always very attentively to my discourses on these heads, but especially to that part which related to the buying of Negroes, which was a trade at that time not only not far entered into, but, as far as it was, had been carried on by assientos, or permission, of the kings of Spain and Portugal, and engrossed in the public stock: so that few Negroes were bought, and these excessively dear. 

				It happened, being in company with some merchants and planters of my acquaintance and talking of those things very earnestly, three of them came to me next morning and told me they had been musing very much upon what I had discoursed with them of, the last night, and they came to make a secret proposal to me; and after enjoining me secrecy, they told me that they had a mind to fit out a ship to go to Guineas; that they had all plantations as well as I, and were straitened for nothing so much as servants; that as it was a trade that could not be carried on, because they could not publicly sell the Negroes when they came home, so they desired to make but one voyage, to bring the Negroes on shore privately, and divide them among their own plantations; and in a word, the question was whether I would go their supercargo in the ship to manage the trading part upon the coast of Guinea. And they offered me that I should have my equal share of the Negroes without providing any part of the stock. 

				This was a fair proposal, it must be confessed, had it been made to anyone that had not had a settlement and plantation of his own to look after which was in a fair way of coming to be very considerable and with a good stock upon it. But for me that was thus entered and established and had nothing to do but to go on as I had begun for three or four years more, and to have sent for the other hundred pounds from England, and who in that time, and with that little addition, could scarce have failed of being worth three or four thousand pounds sterling, and that increasing too; for me to think of such a voyage was the most preposterous thing that ever man in such circumstances could be guilty of.

			

		

		
			
				Мои рассказы они слушали очень внимательно, в особенности, когда речь заходила о покупке негров. В то время, надо заметить, торговля невольниками была весьма ограничена, и для неё требо-валось так называемое «асьенто», то есть разрешение от испан-ского или португальского короля; поэтому негры-невольники были редки и чрезвычайно дороги. 

				Как-то собралась большая компания: я и несколько человек моих знакомых — плантаторов и купцов, и мы оживлённо бесе-довали на эту тему. На следующее утро трое из моих собеседников явились ко мне и объявили, что, пораздумав хорошенько над тем, что я им рассказал накануне, они пришли ко мне с секретным предложением. Затем, взяв с меня слово, что всё, что я от них услышу, останется между нами, сказали, что у всех у них, как и у меня, есть плантации и что ни в чём они так не нуждаются, как в рабочих руках. Поэтому они хотят снарядить корабль в Гвинею за неграми. Но так как торговля невольниками связана с затруд-нениями и им невозможно будет открыто продавать негров по возвращении в Бразилию, то они думают ограничиться одним рейсом, привезти негров тайно, а затем поделить их между собой для своих плантаций. Вопрос был в том, соглашусь ли я поступить к ним на судно в качестве судового приказчика, то есть взять на себя закупку негров в Гвинее. Они предложили мне одинаковое с другими количество негров, причём мне не нужно было вклады-вать в это предприятие ни гроша. 

				Нельзя отрицать заманчивости этого предложения, если бы оно было сделано человеку, не имеющему собственной плантации: за ней нужен был присмотр, в неё вложен был значительный капитал и со временем она обещала приносить большой доход. Но для меня, владельца такой плантации, кому стоило только ещё года три-четыре продолжать начатое, вытребовав из Англии остальную часть своих денег — вместе с этим маленьким добавочным капиталом моё состояние достигло бы трёх-четырёх тысяч фунтов стерлингов и продолжало бы возрастать, — для меня помышлять о подобном путешествии было величайшим безрассудством. 
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				I GO ON BOARD IN AN EVIL HOUR

				But I that was born to be my own destroyer could no more resist the offer than I could restrain my first rambling designs, when my father’s good counsel was lost upon me. In a word, I told them I would go with all my heart, if they would undertake to look after my plantation in my absence and would dispose of it to such as I should direct, if I miscarried. This they all engaged to do, and entered into writings, or covenants, to do so; and I made a formal will, disposing of my plantation and effects in case of my death, making the captain of the ship that had saved my life, as before, my universal heir, but obliging him to dispose of my effects as I had directed in my will, one half of the produce being to himself and the other to be shipped to England. 

				In short, I took all possible caution to preserve my effects and to keep up my plantation; had I used half as much prudence to have looked into my own interest and have made a judgment of what I ought to have done and not to have done, I had certainly never gone away from so prosperous an undertaking, leaving all the probable views of a thriving circumstance and gone upon a voyage to sea, attended with all its common hazards; to say nothing of the reasons I had to expect particular misfortunes to myself. 

				But I was hurried on and obeyed blindly the dictates of my fancy rather than my reason; and accordingly, the ship being fitted out and the cargo furnished, and all things done as by agreement by my partners in the voyage, I went on board in an evil hour, the 1st of September, 1659, being the same day eight years that I went from my father and mother at Hull, in order to act the rebel to their authority and the fool to my own interest. 

				Our ship was about 120 tons burden, carried six guns and fourteen men, besides the master, his boy, and myself; we had on board no large cargo of goods, except of such toys as were fit for our trade with the Negroes, such as beads, bits of glass, shells, and other trifles, especially little looking-glasses, knives, scissors, hatchets, and the like. 

				The same day I went on board we set sail, standing away to the northward upon our own coast, with design to stretch over for the African

			

		

		
			
				Я ПОДНИМАЮСЬ НА БОРТ В НЕДОБРЫЙ ЧАС

				Но мне на роду было написано стать виновником собственной гибели. Как прежде я был не в силах побороть бродяжнических наклонностей и добрые советы отца пропали втуне, так и теперь не мог устоять против сделанного предложения. Словом, отвечал, что с радостью поеду, если в моё отсутствие они возьмут присмотр за моим имуществом и распорядятся им по моим указаниям в случае, если не вернусь. Они торжественно обещали, скрепив договор письменно, я же, со своей стороны, сделал формальное завещание на случай смерти: свою плантацию и движимое отказывал порту-гальскому капитану, который спас мне жизнь, с оговоркой, чтоб он взял половину моей движимости, а остальное отослал в Англию. 

				Короче, я принял все меры для сохранения движимости и поддержания порядка на плантации. Прояви я малую часть столь мудрой предусмотрительности в вопросе о собственной выгоде, составь столь же ясное суждение о том, что должен и чего не должен делать, я, наверное, никогда бы не бросил столь удачно начатого и многообещающего предприятия, не пренебрёг благо-приятными видами и не пустился бы в море, с которым нераз-лучны опасности и риск, не говоря о том, что у меня были особые причины ожидать от предстоящего путешествия всяких бед. 

				Но меня торопили, и я слепо повиновался внушениям фантазии, а не голосу рассудка. Итак, корабль снаряжён, нагружен подхо-дящим товаром, и всё устроено по соглашению участников экс-педиции. В недобрый час, 1 сентября 1659 года, я взошёл на борт. Это был тот самый день, в который восемь лет тому назад я убежал от отца и матери в Гулле, тот день, когда я восстал против ро-дительской власти и так неразумно распорядился своею судьбой. 

				Судно было вместимостью около ста двадцати тонн: шесть пу-шек, четырнадцать человек экипажа, не считая капитана, юнги и меня. Тяжёлого груза не было, он состоял из мелких вещиц для меновой торговли с неграми: ножниц, ножей, топоров, зеркалец, стекляшек, раковин, бус и тому подобной дешёвки. 

				Итак, я сел на корабль 1 сентября, в тот же день мы снялись с якоря и пошли к северу вдоль берега Бразилии, чтобы свернуть к
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				coast, when they came about ten or twelve degrees of northern latitude, which, it seems was the manner of course in those days. We had very good weather, only excessive hot, all the way upon our own coast till we came to the height of Cape St. Augustino, from whence keeping further off at sea we lost sight of land and steered as if we were bound for the isle Fernando de Noronha, holding our course northeast by north and leaving those isles on the east. In this course we passed the line in about twelve days’ time, and were by our last observation in seven degrees twenty-two minutes northern latitude, when a violent tornado, or hurricane, took us quite out of our knowledge; it began from the south-east, came about to the northwest, and then settled into the northeast, from whence it blew in such a terrible manner that for twelve days together we could do nothing but drive and, scudding away before it, let it carry us whither fate and the fury of the winds directed; and during these twelve days, I need not say that I expected every day to be swallowed up, nor indeed did any in the ship expect to save their lives. 

				In this distress we had, besides the terror of the storm, one of our men die of the calenture, and one man and the boy washed overboard. About the twelfth day, the weather abating a little, the master made an observation as well as he could, and found that he was in about eleven degrees north latitude, but that he was twenty-two degrees of longitude difference west from Cape St. Augustino; so that he found he was gotten upon the coast of Guiana, or the north part of Brazil, beyond the river Amazones, towards that of the river Orinoco, commonly called the Great River, and began to consult with me what course he should take, for the ship was leaky and very much disabled and he was going directly back to the coast of Brazil. 

				I was positively against that, and looking over the charts of the seacoast of America with him, we concluded there was no inhabited country for us to have recourse to till we came within the circle of the Caribbee Islands and therefore resolved to stand away for Barbados; which by keeping off at sea, to avoid the indraught of the Bay or Gulf of Mexico, we might easily perform, as we hoped, in about fifteen days’ sail; whereas we could not possibly make our voyage to the coast of Africa without some assistance both to our ship and to ourselves.

			

		

		
			
				Африканскому материку, дойдя до десятого или двенадцатого градуса северной широты: таков был обыкновенный курс судов. Всё время, покуда мы держались берега, вплоть до мыса Святого Августина, стояла прекрасная погода, было только чересчур жарко. От мыса мы повернули в открытое море и вскоре потеряли из виду землю. Мы держали курс приблизительно на остров Фернандо ди Норонья, то есть на северо-восток. Остров остался по правой руке. После двенадцатидневного плавания пересекли эква-тор и находились, по последним наблюдениям, под 7°22ʹ северной широты, когда неожиданно налетел жестокий шквал. Это был настоящий ураган. Он начался с юго-востока, пошёл в обратную сторону и наконец задул с северо-востока с такою ужасающей силой, что в течение двенадцати дней мы только носилось по ветру и, отдавшись на волю судьбы, плыли, куда гнала ярость стихий. Нечего и говорить, что все двенадцать дней я ежечасно ожидал смерти, да и никто на корабле не чаял остаться в живых. 

				Но беды не ограничились страхом бури: один из матросов умер от тропической лихорадки, а двоих — матроса и юнгу — смыло с палубы. На двенадцатый день шторм стал стихать, и капитан произвёл по возможности точное вычисление. Оказалось, что мы приблизительно под 11° северной широты, но нас отнесло на 22° к западу от мыса Святого Августина. Мы теперь недалеко от берегов Гвианы или северной части Бразилии, за рекой Амазонкой, и ближе к реке Ориноко, более известной в тех краях под именем Великой реки. Капитан спросил моего совета, куда взять курс. Ввиду того, что судно дало течь и едва ли годилось для дальнего плавания, он полагал, что лучше повернуть назад, к Бразилии. 

				Я решительно восстал против этого, и рассмотрев карты берегов Америки, мы пришли к заключению, что до самых Карибских островов не встретим ни одной населённой страны, где можно было бы найти помощь. Поэтому мы решили держать курс на Барбадос, до которого, по нашим расчётам, можно было добраться в две недели, так как нам пришлось бы немного уклониться от прямого пути, чтобы не попасть в течение Мексиканского залива. О том же, чтобы идти к берегам Африки, не могло быть и речи: наше судно нуждалось в починке, а экипаж — в пополнении. 
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				With this design we changed our course and steered away northwest by west in order to reach some of our English islands, where I hoped for relief; but our voyage was otherwise determined, for being in the latitude of twelve degrees eighteen minutes, a second storm came upon us, which carried us away with the same impetuosity westward and drove us so out of the way of all human commerce, that had all our lives been saved as to the sea, we were rather in danger of being devoured by savages than ever returning to our own country. 

				In this distress, the wind still blowing very hard, one of our men early in the morning cried out, “Land!”; and we had no sooner run out of the cabin to look out in hopes of seeing whereabouts in the world we were than the ship struck upon a sand, and in a moment, her motion being so stopped, the sea broke over her in such a manner that we expected we should all have perished immediately; and we were immediately driven into our close quarters to shelter us from the very foam and spray of the sea. 

				It is not easy for anyone who has not been in the like condition to describe or conceive the consternation of men in such circumstances; we knew nothing where we were or upon what land it was we were driven, whether an island or the main, whether inhabited or not inhabited; and as the rage of the wind was still great though rather less than at first, we could not so much as hope to have the ship hold many minutes without breaking into pieces unless the winds by a kind of miracle should turn immediately about. In a word, we sat looking upon one another and expecting death every moment, and every man acting accordingly, as preparing for another world, for there was little or nothing more for us to do in this; that which was our present comfort, and all the comfort we had, was that, contrary to our expectation, the ship did not break yet and that the master said the wind began to abate. 

				Now though we thought that the wind did a little abate, yet the ship having thus struck upon the sand, and sticking too fast for us to expect her getting off, we were in a dreadful condition indeed, and had nothing to do but to think of saving our lives as well as we could; we had a boat at our stern just before the storm, but she was first staved by dashing against the ship’s rudder, and in the next place she broke away and either

			

		

		
			
				Ввиду вышеизложенного мы изменили курс и стали держать на запад-северо-запад. Мы рассчитывали дойти до какого-нибудь из островов, принадлежащих Англии, и получить там помощь. Но судьба судила иначе. Когда достигли 12°18´ северной широты, нас захватил второй шторм. Так же стремительно, как и в первый раз, мы понеслись на запад и очутились далеко от торговых путей, так что, если бы даже мы не погибли от ярости волн, у нас всё равно почти не было надежды вернуться на родину, и мы, вероятнее всего, были бы съедены дикарями. 

				Однажды ранним утром, когда мы бедствовали таким образом, — ветер всё ещё не сдавал, — один из матросов крикнул: «Земля!» — но не успели мы выскочить из каюты в надежде узнать, где мы находимся, как судно село на мель. В тот же миг от внезапной остановки вода хлынула на палубу с такой силой, что мы уже считали себя погибшими: стремглав бросились мы вниз в закрытые помещения, где и укрылись от брызг и пены. 

				Тому, кто не бывал в подобном положении, трудно себе представить, до какого отчаяния мы дошли. Мы не знали, где находимся, к какой земле нас прибило, остров это или материк, обитаемая земля или нет. А так как буря продолжала бушевать, хоть и с меньшей силой, мы не надеялись даже, что наше судно продержится несколько минут, не разбившись в щепки: разве только каким-нибудь чудом ветер вдруг переменится. Словом, мы сидели, глядя друг на друга и ежеминутно ожидая смерти, и каждый готовился к переходу в иной мир, ибо в здешнем мире нам уже нечего было делать. Единственным нашим утешением было то, что, вопреки всем ожиданиям, судно было всё ещё цело, и капитан сказал, что ветер начинает стихать. 

				Но хотя нам показалось, что ветер немного стих, всё же корабль так основательно сел на мель, что нечего было и думать сдвинуть его с места, и в этом отчаянном положении нам оставалось только позаботиться о спасении нашей жизни какой угодно ценой. У нас были две шлюпки; одна висела за кормой, но во время шторма её разбило о руль, а потом сорвало и потопило или унесло в море. На
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				sunk or was driven off to sea, so there was no hope from her; we had another boat on board, but how to get her off into the sea was a doubtful thing; however, there was no room to debate, for we fancied the ship would break in pieces every minute, and some told us she was actually broken already. 

				In this distress the mate of our vessel laid hold of the boat, and with the help of the rest of the men, they got her slung over the ship’s side and, getting all into her, let go and committed ourselves, being eleven in number, to God’s mercy and the wild sea; for though the storm was abated considerably, yet the sea ran dreadfully high upon the shore, and might well be called den wild zee, as the Dutch call the sea in a storm. 

				And now our case was very dismal indeed; for we all saw plainly that the sea went so high that the boat could not live and that we should be inevitably drowned. As to making sail, we had none; nor, if we had, could we have done anything with it; so we worked at the oar towards the land, though with heavy hearts, like men going to execution; for we all knew that when the boat came near the shore, she would be dashed in a thousand pieces by the breach of the sea. However, we commit-ted our souls to God in the most earnest manner, and the wind driving us towards the shore, we hastened our destruction with our own hands, pulling as well as we could towards land. 

				What the shore was, whether rock or sand, whether steep or shoal, we knew not; the only hope that could rationally give us the least shadow of expectation was if we might find some bay or gulf, or the mouth of some river, where by great chance we might have run our boat in, or got under the lee of the land, and perhaps made smooth water. But there was nothing of this appeared; but as we made nearer and nearer the shore, the land looked more frightful than the sea. 

				After we had rowed, or rather driven, about a league and a half, as we reckoned it, a raging wave, mountain-like, came rolling astern of us and plainly bade us expect the coup de grâce. In a word, it took us with such a fury that it overset the boat at once; and separating us as well from the boat as from one another, gave us no time hardly to say, “O God!” for we were all swallowed up in a moment. 

				Nothing can describe the confusion of thought which I felt when I sank into the water; for though I swam very well, yet I could not deliver

			

		

		
			
				неё нам нечего было рассчитывать. Оставалась другая шлюпка, но как спустить её на воду? Задача казалась неразрешимой. А между тем нельзя было мешкать: корабль мог каждую минуту раско-лоться надвое; некоторые даже говорили, что он уже дал трещину. 

				В этот критический момент помощник капитана подошёл к шлюпке и с помощью остального экипажа перебросил её через борт; мы все, одиннадцать человек, вошли в шлюпку, отчалили и, поручив себя милосердию Божию, отдались на волю бушующих волн; хотя шторм значительно поулёгся, всё-таки на берег на-бегали страшные валы, и море могло быть по справедливости названо den wild zee — дикое море, как выражаются голландцы. 

				Наше положение было поистине плачевно: мы ясно видели, что шлюпка не выдержит такого волнения и что мы неизбежно по-тонем. Идти на парусе мы не могли: у нас его не было, да и всё равно он был бы нам бесполезен. Мы гребли к берегу с тяжёлым сердцем, как люди, идущие на казнь: мы все отлично знали, что, как только шлюпка подойдёт ближе к земле, её разнесёт прибоем на тысячу кусков. И, подгоняемые ветром и течением, предавши душу свою милосердию Божию, мы налегли на вёсла, собствен-норучно приближая момент нашей гибели. 

				Какой был перед нами берег — скалистый или песчаный, кру-той или отлогий, — мы не знали. Единственной для нас надеждой на спасение была слабая возможность попасть в какую-нибудь бухточку, или залив, или в устье реки, где волнение было слабее и где мы могли бы укрыться под берегом с наветренной стороны. Но впереди не было видно ничего похожего на залив, и чем ближе подходили мы к берегу, тем страшнее казалась земля, страшнее самого моря. 

				Когда мы отошли или, вернее, нас отнесло примерно мили на четыре от застрявшего корабля, огромный вал величиной с гору неожиданно набежал с кормы на нашу шлюпку, словно для того, чтобы последним ударом прекратить наши страдания. В один миг опрокинул он нашу шлюпку. Мы не успели крикнуть: «Боже!» — как очутились под водой, далеко и от шлюпки, и друг от друга. 

				Ничем не выразить смятения в моих мыслях, когда я погрузился в воду. Я отлично плаваю, но я не мог вынырнуть на поверхность и
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				myself from the waves so as to draw breath, till that wave having driven me, or rather carried me, a vast way on towards the shore and, having spent itself, went back, and left me upon the land almost dry, but half dead with the water I took in. I had so much presence of mind as well as breath left, that seeing myself nearer the mainland than I expected, I got upon my feet, and endeavoured to make on towards the land as fast as I could, before another wave should return and take me up again. But I soon found it was impossible to avoid it; for I saw the sea come after me as high as a great hill, and as furious as an enemy, which I had no means or strength to contend with; my business was to hold my breath and raise myself upon the water, if I could, and so by swimming to preserve my breathing and pilot myself towards the shore, if possible; my greatest concern now being that the sea, as it would carry me a great way towards the shore when it came on, might not carry me back again with it when it gave back towards the sea. 

				The wave that came upon me again, buried me at once twenty or thirty feet deep in its own body; and I could feel myself carried with a mighty force and swiftness towards the shore a very great way; but I held my breath and assisted myself to swim still forward with all my might. I was ready to burst with holding my breath, when, as I felt myself rising up, so, to my immediate relief, I found my head and hands shoot out above the surface of the water; and though it was not two seconds of time that I could keep myself so, yet it relieved me greatly, gave me breath and new courage. I was covered again with water a good while, but not so long but I held it out; and finding the water had spent itself and began to return, I struck forward against the return of the waves, and felt ground again with my feet. I stood still a few moments to recover breath, and till the water went from me, and then took to my heels, and run with what strength I had further towards the shore. But neither would this deliver me from the fury of the sea, which came pouring in after me again, and twice more I was lifted up by the waves, and carried forward as before, the shore being very flat. 

				The last time of these two had well near been fatal to me, for the sea, having hurried me along as before, landed me, or rather dashed me, against a piece of rock, and that with such force as it left me senseless,

			

		

		
			
				набрать в грудь воздуху, пока подхватившая меня волна, пронеся меня изрядное расстояние по направлению к берегу, не разбилась и не отхлынула назад, оставив меня на мелком месте, полумёртвого от воды, которой я нахлебался. У меня хватило самообладания настолько, что, увидев сушу гораздо ближе, чем я ожидал, я под-нялся на ноги и опрометью пустился бежать в надежде достичь берега прежде, чем нахлынет и подхватит меня другая волна, но скоро увидел, что мне от неё не уйти; море шло горой и догоняло, как разъярённый враг, бороться с которым у меня не было ни сил, ни средств. Мне оставалось только, задержав дыхание, вынырнуть на гребень волны и плыть к берегу, насколько хватит сил. Главной моей заботой было справиться, насколько это представлялось возможным, с новой волной так, чтобы, поднеся меня ещё ближе к берегу, она не увлекла меня за собой в своём обратном движении к морю. 

				Набежавшая волна скрыла меня футов на двадцать, а то и на все тридцать под водой. Я чувствовал, как меня подхватило и, казалось, невыносимо долго, с неимоверной силой и быстротой несло к берегу. Я задержал дыхание и поплыл по течению, изо всех сил помогая ему. Я уже почти задыхался, как вдруг почувствовал, что поднимаюсь кверху; вскоре, к великому моему облегчению, мои руки и голова оказались над водой, и, хотя я мог продержаться на поверхности не больше двух секунд, однако успел перевести дух, и это придало мне силы и мужества. Меня снова захлестнуло, но на этот раз я пробыл под водой не так долго. Когда волна разбилась и пошла назад, я не дал ей увлечь себя обратно и скоро почувствовал под ногами дно. Я простоял несколько секунд, чтобы отдышаться, и, собрав остаток сил, снова опрометью пустился бежать к берегу. Но и теперь я ещё не ушёл от ярости моря: ещё два раза оно меня нагоняло, два раза меня подхватывало волной и несло всё вперёд и вперёд, так как в этом месте берег был очень отлогий. 

				Последний вал едва не оказался для меня роковым: подхватив меня, он вынес, или, вернее, бросил, меня на скалу с такой силой, что я лишился чувств и оказался совершенно беспомощным: удар в
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				and indeed helpless, as to my own deliverance; for the blow, taking my side and breast, beat the breath as it were quite out of my body; and had it returned again immediately, I must have been strangled in the water; but I recovered a little before the return of the waves, and seeing I should be covered again with the water, I resolved to hold fast by a piece of the rock, and so to hold my breath, if possible, till the wave went back; now as the waves were not so high as at first, being near land, I held my hold till the wave abated, and then fetched another run, which brought me so near the shore that the next wave, though it went over me, yet did not so swallow me up as to carry me away, and the next run I took, I got to the mainland, where, to my great comfort, I clambered up the cliffs to the shore and sat me down upon the grass, free from danger, and quite out of the reach of the water. 

				I was now landed and safe on shore, and began to look up and thank God that my life was saved in a case wherein there was some minutes before scarce any room to hope. I believe it is impossible to express to the life what the ecstasies and transports of the soul are when it is so saved, as I may say, out of the very grave; and I do not wonder now at the custom, viz., a malefactor, that when a malefactor who has the halter about his neck is tied up and just going to be turned off, and has a reprieve brought to him: I say, I do not wonder that they bring a surgeon with it, to let him blood that very moment they tell him of it, that the surprise may not drive the animal spirits from the heart, and overwhelm him: 

				For sudden joys, like griefs, confound at first.

				I walked about on the shore, lifting up my hands, and my whole being, as I may say, wrapped up in a contemplation of my deliverance, making a thousand gestures and motions which I cannot describe, reflecting upon all my comrades that were drowned and that there should not be one soul saved but myself; for, as for them, I never saw them afterwards, or any sign of them, except three of their hats, one cap, and two shoes that were not fellows.

			

		

		
			
				бок и в грудь совсем отшиб у меня дыхание, и если б море снова подхватило меня, я бы неминуемо захлебнулся. Но я пришёл в себя как раз вовремя: увидев, что сейчас меня опять накроет волной, я крепко уцепился за выступ скалы и, задержав дыхание, решил переждать, пока волна не схлынет. Так как ближе к земле волны были уже не столь высоки, то я продержался до её ухода. Затем я снова пустился бежать и очутился настолько близко к берегу, что следующая волна хоть и перекатилась через меня, но уже не могла поглотить и унести обратно в море. Пробежав ещё немного, я, к великой моей радости, почувствовал себя на суше, вскарабкался на прибрежные скалы и опустился на траву. Здесь я был в безо-пасности: море не могло достать до меня. 

				Очутившись на земле целым и невредимым, я поднял взор к небу, возблагодарив Бога за спасение моей жизни, на что всего лишь несколько минут тому назад у меня почти не было надежды. Я думаю, что нет таких слов, которыми можно было бы изобразить с достаточной яркостью восторг души человеческой, восставшей, так сказать, из гроба, и я ничуть не удивляюсь тому, что, когда преступнику, уже с пéтлей на шее, в тот самый миг, как его должны вздёрнуть на виселицу, объявляют помилование, — повторяю, я не удивляюсь, что при этом всегда присутствует и врач, чтобы пустить ему кровь, иначе неожиданная радость может слишком сильно потрясти помилованного и остановить биение его сердца. 

				Внезапная радость, как и скорбь, ума лишает.

				Я ходил по берегу, воздевал руки к небу и делал тысячи других жестов и движений, которых теперь не могу уже описать. Всё моё существо было, если можно так выразиться, поглощено мыслями о спасении. Я думал о своих товарищах, которые все утонули, и о том, что, кроме меня, не спаслась ни одна душа; по крайней мере, никого из них я больше не видел; от них и следов не осталось, кроме трёх шляп, одной матросской шапки да двух непарных башмаков, выброшенных морем.
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				I cast my eye to the stranded vessel, when, the breach and froth of the sea being so big, I could hardly see it, it lay so far of, and considered, Lord! how was it possible I could get on shore! 

				After I had solaced my mind with the comfortable part of my condition, I began to look round me to see what kind of place I was in, and what was next to be done, and I soon found my comforts abate, and that, in a word, I had a dreadful deliverance. For I was wet, had no clothes to shift me, nor anything either to eat or drink to comfort me, neither did I see any prospect before me but that of perishing with hunger or being devoured by wild beasts; and that which was particularly afflicting to me was that I had no weapon either to hunt and kill any creature for my sustenance or to defend myself against any other creature that might desire to kill me for theirs. In a word, I had nothing about me but a knife, a tobacco-pipe, and a little tobacco in a box; this was all my provision, and this threw me into terrible agonies of mind, that for a while I ran about like a madman. Night coming upon me, I began with a heavy heart to consider what would be my lot if there were any ravenous beasts in that country, seeing at night they always come abroad for their prey. 

				All the remedy that offered to my thoughts at that time was to get up into a thick bushy tree like a fir, but thorny, which grew near me, and where I resolved to sit all night, and consider the next day what death I should die, for as yet I saw no prospect of life; I walked about a furlong from the shore, to see if I could find any fresh water to drink, which I did, to my great joy; and having drank, and put a little tobacco in my mouth to prevent hunger, I went to the tree, and getting up into it, endeavoured to place myself so that if I should sleep I might not fall; and having cut me a short stick, like a truncheon, for my defence, I took up my lodging, and having been excessively fatigued, I fell fast asleep, and slept as comfortably as, I believe, few could have done in my condition, and found myself the most refreshed with it that I think I ever was on such an occasion.

			

		

		
			
				Взглянув в ту сторону, где стоял на мели наш корабль, я едва мог рассмотреть его за высоким прибоем, — так он был далеко, и я сказал себе: «Боже! Каким чудом мог я добраться до берега?» 

				Утешившись мыслями о благополучном избавлении от смер-тельной опасности, я стал осматриваться кругом, чтобы узнать, куда я попал и что мне прежде всего делать. Радостное настроение разом упало: я понял, что хотя и спасся, но не избавлен от дальнейших ужасов и бед. На мне не оставалось сухой нитки, переодеться было не во что; нечего было есть, не было даже воды, чтобы подкрепить силы, а в будущем предстояло или умереть го-лодной смертью, или быть растерзанным хищными зверями. Но что всего ужаснее — у меня не было оружия, так что я не мог ни охотиться за дичью для пропитания, ни обороняться от хищников, которым вздумалось бы напасть на меня. У меня вообще не было ничего, кроме ножа, трубки да коробочки с табаком. Это было всё моё достояние. При мысли об этом я пришёл в такое отчаяние, что долго как сумасшедший бегал по берегу. Когда настала ночь, я с замирающим сердцем спрашивал, что меня ожидает, если здесь водятся хищные звери, — они всегда выходят на добычу по ночам. 

				Единственное, что я мог тогда придумать, это взобраться на росшее поблизости толстое, ветвистое дерево, похожее на ель, но с колючками, и просидеть на нём всю ночь, а когда придёт утро, решить, какою смертью лучше умереть, ибо я не видел воз-можности жить в этом месте. Я прошёл с четверть мили от берега вглубь посмотреть, нет ли пресной воды, и, к великой моей ра-дости, нашёл ручеёк. Напившись и положив в рот немного табаку, чтобы заглушить голод, я вернулся к дереву, взобрался на него и постарался устроиться таким образом, чтобы не свалиться, в слу-чае если засну. Затем я срезал для самозащиты коротенький сук, вроде дубинки, уселся поплотнее и от крайнего утомления крепко уснул. Я спал так сладко, как, я думаю, не многим спалось бы на моём месте, и никогда не пробуждался от сна таким свежим и бодрым. 
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				I FURNISH MYSELF WITH MANY THINGS

				When I waked it was broad day, the weather clear, and the storm abated, so that the sea did not rage and swell as before. But that which surprised me most was that the ship was lifted off in the night from the sand where she lay, by the swelling of the tide, and was driven up almost as far as the rock which I at first mentioned, where I had been so bruised by the dashing me against it; this being within about a mile from the shore where I was and the ship seeming to stand upright still, I wished myself on board, that, at least, I might save some necessary things for my use. 

				When I came down from my apartment in the tree, I looked about me again, and the first thing I found was the boat, which lay as the wind and the sea had tossed her up upon the land, about two miles on my right hand. I walked as far as I could upon the shore to have got to her, but found a neck or inlet of water between me and the boat, which was about half a mile broad; so I came back for the present, being more intent upon getting at the ship, where I hoped to find something for my present subsistence. 

				A little after noon I found the sea very calm and the tide ebbed so far out that I could come within a quarter of a mile of the ship; and here I found a fresh renewing of my grief, for I saw evidently that if we had kept on board, we had been all safe, that is to say, we had all got safe on shore, and I had not been so miserable as to be left entirely destitute of all comfort and company, as I now was; this forced tears to my eyes again, but as there was little relief in that, I resolved, if possible, to get to the ship; so I pulled off my clothes, for the weather was hot to extremity, and took the water; but when I came to the ship, my difficulty was still greater to know how to get on board, for as she lay aground, and high out of the water, there was nothing within my reach to lay hold of; I swam round her twice, and the second time I spied a small piece of a rope, which I wondered I did not see at first, hung down by the fore-chains so low as that with great difficulty I got hold of it, and by the help of that rope I got up into the forecastle of the ship. Here I found that the ship was bulged, and had a great deal of

			

		

		
			
				Я РАЗЖИВАЮСЬ МНОЖЕСТВОМ ВЕЩЕЙ

				Когда я проснулся, было совсем светло: погода прояснилась, ветер утих, и море больше не бушевало и не вздымалось. Но меня крайне поразило то, что корабль очутился на другом месте, почти у самой той скалы, о которую меня так немилосердно ударило волной; должно быть, за ночь его приподняло с мели приливом и пригнало сюда. Теперь он стоял не дальше мили от того места, где я провёл ночь, и так как держался он почти прямо, то я решил побывать на нём, чтобы запастись едой и другими необходимыми вещами. 

				Покинув своё убежище и спустившись с дерева, я ещё раз осмотрелся кругом, и первое, что я увидел, была наша шлюпка, лежавшая милях в двух вправо, на берегу, куда её, очевидно, вы-бросило море. Я поспешил было в том направлении, думая дойти до неё, но оказалось, что путь преграждал глубоко врезывавшийся в берег заливчик шириною в полмили. Тогда я повернул назад, ибо мне было важнее попасть поскорей на корабль, где я надеялся найти что-нибудь для поддержания своего существования. 

				После полудня волнение на море совсем улеглось, и отлив был так низок, что мне удалось подойти к кораблю на четверть мили. Тут я снова почувствовал приступ глубокого горя, ибо мне стало ясно, что если б мы не покинули корабль, то все остались бы живы: переждав шторм, мы благополучно перебрались бы на берег, и я не был бы, как теперь, несчастным существом, совер-шенно лишённым человеческого общества. При этой мысли слёзы выступили у меня на глазах, но слезами горю не поможешь, и я решил всё-таки добраться до корабля. Раздевшись (день был не-стерпимо жаркий), я вошёл в воду. Но, когда я подплыл к кораблю, возникло новое затруднение: как на него взобраться? Он стоял на мелководье, весь наружу, и уцепиться было не за что. Дважды я проплыл вокруг него и во второй раз заметил недлинный канат — удивительно, как он сразу не бросился мне в глаза. Он свешивался так низко над водой, что мне, хоть и не без труда, удалось поймать его конец и взобраться на бак корабля. Судно дало течь, и трюм
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				water in her hold, but that she lay so on the side of a bank of hard sand, or rather earth, that her stern lay lifted up upon the bank and her head low almost to the water; by this means all her quarter was free, and all that was in that part was dry; for you may be sure my first work was to search and to see what was spoiled and what was free; and first I found that all the ship’s provisions were dry and untouched by the water, and being very well disposed to eat, I went to the bread-room and filled my pockets with biscuit, and ate it as I went about other things, for I had no time to lose; I also found some rum in the great cabin, of which I took a large dram, and which I had indeed need enough of to spirit me for what was before me. Now I wanted nothing but a boat to furnish myself with many things which I foresaw would be very necessary to me. 

				It was in vain to sit still and wish for what was not to be had, and this extremity roused my application. We had several spare yards and two or three large spars of wood and a spare topmast or two in the ship; I resolved to fall to work with these and flung as many of them overboard as I could manage for their weight, tying every one with a rope that they might not drive away; when this was done I went down the ship’s side, and pulling them to me, I tied four of them together at both ends as well as I could, in the form of a raft, and laying two or three short pieces of plank upon them crossways, I found I could walk upon it very well, but that it was not able to bear any great weight, the pieces being too light; so I went to work, and with a carpenter’s saw I cut a spare topmast into three lengths and added them to my raft, with a great deal of labour and pains; but the hope of furnishing myself with necessaries encouraged me to go beyond what I should have been able to have done upon another occasion. 

				My raft was now strong enough to bear any reasonable weight; my next care was what to load it with and how to preserve what I laid upon it from the surf of the sea; but I was not long considering this; I first laid all the planks or boards upon it that I could get, and having considered well what I most wanted, I got three of the seamen’s chests, which I had broken open and emptied, and lowered them down upon my raft; the first of these I filled with provisions, viz., bread, rice, three Dutch

			

		

		
			
				был полон воды; однако оно так увязло килем в песчаной или, скорее, илистой отмели, что корма была приподнята, а нос почти касался воды. Так что, вся кормовая часть оказалась сухой, и всё, что там находилось, не пострадало от воды. Я сразу обнаружил это, так как, разумеется, мне прежде всего хотелось узнать, что из корабельного имущества было попорчено и что уцелело. Оказалось, во-первых, что весь запас провизии был совершенно сухой, а так как меня мучил голод, то я отправился в кладовую, набил карманы сухарями и ел их на ходу, чтобы не терять времени. В кают-компании я нашёл бутылку рома и отхлебнул из неё несколько хороших глотков, ибо очень нуждался в подкреплении сил для предстоящей работы. Прежде всего мне нужна была лодка, чтобы перевезти на берег всё то, что могло мне понадобиться. 

				Однако бесполезно было сидеть сложа руки и мечтать о том, чего нельзя было получить. Нужда изощряет изобретательность, и я живо принялся за дело. На корабле были запасные мачты, стень-ги и реи. Из них я решил построить плот. Выбрав несколько брёвен полегче, я перекинул их за борт, привязав предварительно каждое верёвкой, чтоб не унесло. Затем спустился с корабля, притянул четыре бревна, крепко связал их между собою по обоим концам, скрепив сверху двумя или тремя коротенькими досками, положен-ными накрест. Плот отлично выдерживал тяжесть моего тела, но для большего груза был слишком лёгок. Тогда я снова принялся за дело и с помощью пилы нашего корабельного плот-ника распилил запасную мачту на три куска, которые приладил к плоту. Эта работа стоила неимоверных усилий, но желание запастись по возможности всем необходимым для жизни поддерживало, и я сделал то, что при других обстоятельствах было бы не под силу. 

				Теперь мой плот был достаточно крепок и мог выдержать порядочную тяжесть. Первым делом было нагрузить его и уберечь груз от прибоя. Над этим я раздумывал недолго. Прежде всего я положил на плот все доски, какие нашлись; на них спустил три сундука, взломав замки и опорожнив их. Затем, прикинув, что из вещей могло понадобиться больше, отобрал эти вещи и наполнил ими сундуки. В один сложил съестные припасы: хлеб, рис, три круга голландского сыра, пять больших кусков вяленой козлятины,
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				cheeses, five pieces of dried goat’s flesh, which we lived much upon, and a little remainder of European corn which had been laid by for some fowls which we brought to sea with us, but the fowls were killed; there had been some barley and wheat together; but, to my great disappointment, I found afterwards that the rats had eaten or spoiled it all. As for liquors, I found several cases of bottles belonging to our skipper, in which were some cordial waters, and in all about five or six gallons of sack; these I stowed by themselves, there being no need to put them into the chest, nor no room for them. While I was doing this, I found the tide begin to flow, though very calm, and I had the mortification to see my coat, shirt, and waistcoat, which I had left on shore upon the sand, swim away; As for my breeches, which were only linen, and open-kneed, I swam on board in them, and my stockings. However, this put me upon rummaging for clothes, of which I found enough, but took no more than I wanted for present use, for I had others things which my eye was more upon, as first, tools to work with on shore; and it was after long searching that I found out the carpenter’s chest, which was indeed a very useful prize to me, and much more valuable than a ship-loading of gold would have been at that time; I got it down to my raft, even whole as it was, without losing time to look into it, for I knew in general what it contained. 

				My next care was for some ammunition and arms; there were two very good fowling pieces in the great cabin, and two pistols; these I secured first, with some powder horns, and a small bag of shot, and two old rusty swords; I knew there were three barrels of powder in the ship, but knew not where our gunner had stowed them, but with much search I found them, two of them dry and good, the third had taken water; those two I got to my raft with the arms. And now I thought myself pretty well freighted, and began to think how I should get to shore with them, having neither sail, oar, or rudder; and the least capful of wind would have overset all my navigation. 

				I had three encouragements: 1. A smooth, calm sea. 2. The tide rising and setting in to the shore. 3. What little wind there was blew me towards the land; and thus, having found two or three broken oars belonging to the boat, and besides the tools which were in the chest, I

			

		

		
			
				служившей нам главной пищей, и остатки зерна для домашней птицы, которую взяли на судно и давно съели. Это был ячмень, перемешанный с пшеницей; к великому разочарованию, он ока-зался попорченным крысами. Нашёл также несколько ящиков вин и пять-шесть галлонов арака, или рисовой водки, принадлежавших шкиперу. Ящики поставил прямо на плот, так как в сундуках они бы не поместились, да и надобности не было их прятать. Пока был занят погрузкой, начался прилив, и, к великому моему огорчению, я увидел, что мой камзол, рубашку и жилет, оставленные на берегу, унесло. Так что, остались из платья только чулки да штаны (полотняные и коротенькие, до колен), которых я не снимал. Это заставило подумать о том, чтобы запастись одеждой. На корабле было немало всякой одежды, но я взял пока только то, что было необходимо в данную минуту: меня гораздо больше соблазняло многое другое, и прежде всего рабочие инструменты. После дол-гих поисков я нашёл ящик нашего плотника, и это была для меня поистине драгоценная находка, которую я не отдал бы в то время за целый корабль с золотом. Я поставил на плот этот ящик, как он был, даже не заглянув в него, так как мне было приблизительно известно, какие в нём инструменты. 

				Теперь осталось запастись оружием и зарядами. В кают-компании я нашёл два прекрасных охотничьих ружья и два пи-столета, которые переправил на плот вместе с пороховницей, не-большим мешком с дробью и двумя старыми, заржавленными саблями. Я знал, что у нас было три бочонка пороха, но не знал, где их хранил наш канонир. Однако, поискав хорошенько, нашёл все три. Один оказался подмокшим, а два были совершенно сухи, и я перетащил их на плот вместе с ружьями и саблями. Теперь плот был достаточно нагружен, и я начал думать, как добраться до берега без паруса, без вёсел и без руля, — довольно было самого слабого порыва ветра, чтобы опрокинуть всё моё сооружение. 

				Три обстоятельства ободряли: во-первых, полное отсутствие волнения на море; во-вторых, прилив, который должен был гнать к берегу; в-третьих, небольшой, дувший к берегу, попутный вете-рок. Разыскав сломанные вёсла от корабельной шлюпки, при-хватив две пилы, топор и молоток (кроме тех, что были в ящике), я 

			

		

		
			
				94

			

		

		
			
				95

			

		

	
		
			
				found two saws, an axe, and a hammer, and with this cargo I put to sea. For a mile or thereabouts my raft went very well, only that I found it drive a little distant from the place where I had landed before, by which I perceived that there was some indraught of the water, and consequently I hoped to find some creek or river there which I might make use of as a port to get to land with my cargo. 

				As I imagined, so it was; there appeared before me a little opening of the land, and I found a strong current of the tide set into it, so I guided my raft as well as I could to keep in the middle of the stream. But here I had like to have suffered a second shipwreck, which, if I had, I think verily would have broke my heart; for knowing nothing of the coast, my raft ran aground at one end of it upon a shoal, and not being aground at the other end, it wanted but a little that all my cargo had slipped off towards the end that was afloat, and to fallen into the water. I did my utmost by setting my back against the chests to keep them in their places, but could not thrust off the raft with all my strength, neither durst I stir from the posture I was in, but holding up the chests with all my might, stood in that manner near half an hour, in which time the rising of the water brought me a little more upon a level; and a little after, the water still rising, my raft floated again, and I thrust her off with the oar I had, into the channel, and then driving up higher, I at length found myself in the mouth of a little river, with land on both sides, and a strong current of tide running up. I looked on both sides for a proper place to get to shore, for I was not willing to be driven too high up the river, hoping in time to see some ship at sea and therefore resolved to place myself as near the coast as I could. 

				At length I spied a little cove on the right shore of the creek; to which with great pain and difficulty I guided my raft, and at last got so near as that, reaching ground with my oar, I could thrust her directly in; but here I had like to have dipped all my cargo into the sea again; for that shore lying pretty steep, that is to say, sloping, there was no place to land, but where one end of my float, if it run on shore, would lie so high and the other sink lower as before, that it would endanger my cargo again. All that I could do was to wait till the tide was at the highest, keeping the raft with my oar like an anchor to hold the side of it

			

		

		
			
				пустился в море. С милю или около того мой плот шёл отлично; я заметил только, что его относит от того места, куда накануне меня выбросило море. Это навело меня на мысль, что там, должно быть, береговое течение и что, следовательно, я могу попасть в какой-нибудь заливчик или речку, где мне будет удобно пристать с моим грузом. 

				Как я предполагал, так и вышло. Вскоре передо мной открылась маленькая бухточка, и меня быстро понесло к ней. Я правил, как умел, стараясь держаться середины течения. Но тут, будучи совер-шенно незнаком с фарватером этой бухточки, я чуть вторично не потерпел кораблекрушение, и, если бы это случилось, я, право, кажется, умер бы с горя. Мой плот неожиданно наскочил одним краем на отмель, а так как другой его край не имел точки опоры, то он сильно накренился; ещё немного, и весь мой груз съехал бы в эту сторону и свалился бы в воду. Я изо всех сил упёрся спиной и руками в мои сундуки, стараясь удержать их на месте, но не мог столкнуть плот, несмотря на все усилия. С полчаса, не смея ше-вельнуться, простоял я в этой позе, покамест прибывшая вода не приподняла немного опустившийся край плота, а спустя некоторое время вода поднялась ещё выше, и плот сам сошёл с мели. Тогда я оттолкнул плот веслом на середину фарватера и, отдавшись тече-нию, которое было здесь очень быстрое, вошёл наконец в бухточку или, вернее, в устье небольшой реки с высокими берегами. Я стал осматриваться, отыскивая, где бы лучше пристать: не хотелось слишком удаляться от моря, ибо я надеялся когда-нибудь увидеть корабль, и потому решил обосноваться как можно ближе к берегу. 

				Наконец на правом берегу я высмотрел крошечный заливчик, к которому и направил свой плот. С большим трудом провёл я его поперёк течения и вошёл в заливчик, упираясь в дно вёслами. Но здесь я снова рисковал вывалить весь мой груз: берег был на-столько крут, что если б только мой плот наехал на него одним концом, то неминуемо бы наклонился к воде другим, и моя по-клажа была бы в опасности. Мне оставалось только ждать полного прилива. Высмотрев удобное местечко, где берег заканчивался ро-вной площадкой, я пододвинул туда плот и, упираясь в дно веслом,
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				fast to the shore, near a flat piece of ground, which I expected the water would flow over; and so it did. As soon as I found water enough (for my raft drew about a foot of water), I thrust her on upon that flat piece of ground and there fastened or moored her by sticking my two broken oars into the ground, one on one side near one end, and one on the other side near the other end; and thus I lay till the water ebbed away and left my raft and all my cargo safe on shore. 

				My next work was to view the country, and seek a proper place for my habitation, and where to stow my goods, to secure them from whatever might happen. Where I was I yet knew not, whether on the continent or on an island; whether inhabited or not inhabited; whether in danger of wild beasts or not. There was a hill not above a mile from me, which rose up very steep and high, and which seemed to overtop some other hills which lay as in a ridge from it northward. I took out one of the fowling pieces, and one of the pistols, and a horn of powder, and thus armed I traveled for discovery up to the top of that hill, where, after I had with great labour and difficulty got to the top, I saw my fate to my great affliction, viz., that I was in an island environed every way with the sea, no land to be seen, except some rocks which lay a great way off, and two small islands less than this, which lay about three leagues to the west. 

				I found also that the island I was in was barren and, as I saw good reason to believe, uninhabited, except by wild beasts, of whom, however, I saw none, yet I saw abundance of fowls, but knew not their kinds, neither when I killed them could I tell what was fit for food, and what not; at my coming back, I shot at a great bird which I saw sitting upon a tree on the side of a great wood. I believe it was the first gun that had been fired there since the creation of the world; I had no sooner fired but from all parts of the wood there arose an innumerable number of fowls of many sorts, making a confused screaming, and crying every one according to his usual note; but not one of them of any kind that I knew. As for the creature I killed, I took it to be a kind of a hawk, its colour and beak resembling it, but had no talons or claws more than common; its flesh was carrion and fit for nothing.

			

		

		
			
				держал его на якоре; я рассчитывал, что прилив покроет эту пло-щадку водой. Так и случилось. Когда вода достаточно поднялась — мой плот сидел в воде на целый фут, — я втолкнул его на площадку, укрепил с двух сторон при помощи вёсел, воткнув их в дно, и стал дожидаться отлива. Таким образом, мой плот со всем грузом оказался на сухом берегу. 

				Следующей моей заботой было осмотреть окрестности и вы-брать себе защищённое от всяких случайностей удобное местечко для жилья, где бы я мог сложить своё добро. Я всё ещё не знал, куда я попал: на материк или на остров, в населённую или в не-обитаемую страну; не знал, грозит ли мне опасность со стороны хищных зверей или нет. Приблизительно в полумиле от меня вид-нелся холм, крутой и высокий, по-видимому, господствовавший над грядою возвышенностей, тянувшейся к северу. Вооружившись ружьём, пистолетом и пороховницей, я отправился на разведку. Когда я взобрался на вершину холма (что стоило мне немалых усилий), мне стала ясна моя горькая участь: я был на острове, со всех сторон простиралось море и вокруг не было и признака земли, если не считать нескольких, торчавших в отдалении скал да двух маленьких островов, поменьше моего, лежавших милях в десяти к западу. 

				Я сделал и другие открытия: мой остров был совершенно невоз-делан и, судя по всем признакам, необитаем. Может, на нём и жили хищные звери, но пока я ни одного не видал. Зато пернатые водились во множестве, но все неизвестных мне пород, так что потом, когда случалось убить дичь, я никогда не мог определить по виду, годится она в пищу или нет. Спускаясь с холма, я под-стрелил большую птицу, сидевшую на дереве у опушки. Думаю, это был первый выстрел, раздавшийся здесь с сотворения мира; не успел я выстрелить, как над рощей взвилась туча птиц; каждая из них кричала по-своему, но ни один из криков не походил на крики, известные мне. Что касается убитой мною птицы, по-моему, это была разновидность нашего ястреба: она очень напоминала его окраской перьев и формой клюва, только когти у неё были гораздо короче. Её мясо отдавало падалью и не годилось в пищу.
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				Contented with this discovery, I came back to my raft and fell to work to bring my cargo on shore, which took me up the rest of that day, and what to do with myself at night I knew not, nor indeed where to rest; for I was afraid to lie down on the ground, not knowing but some wild beast might devour me, though, as I afterwards found, there was really no need for those fears. 

				However, as well as I could, I barricaded myself round with the chest and boards that I had brought on shore, and made a kind of hut for that night’s lodging; as for food, I yet saw not which way to supply myself, except that I had seen two or three creatures like hares run out of the wood where I shot the fowl. 

				I now began to consider that I might yet get a great many things out of the ship, which would be useful to me, and particularly some of the rigging and sails, and such other things as might come to land, and I resolved to make another voyage on board the vessel, if possible; and as I knew that the first storm that blew must necessarily break her all in pieces, I resolved to set all other things apart, till I got everything out of the ship that I could get; then I called a council, that is to say, in my thoughts, whether I should take back the raft, but this appeared impracticable; so I resolved to go as before, when the tide was down, and I did so, only that I stripped before I went from my hut, having nothing on but my checkered shirt and a pair of linen drawers and a pair of pumps on my feet. 

				I got on board the ship as before, and prepared a second raft, and having had experience of the first, I neither made this so unwieldy, nor loaded it so hard, but yet I brought away several things very useful to me; as first, in the carpenter’s stores I found two or three bags full of nails and spikes, a great screwjack, a dozen or two of hatchets, and above all, that most useful thing called a grindstone; all these I secured together, with several things belonging to the gunner, particularly two or three iron crows and two barrels of musket bullets, seven muskets, and another fowling piece, with some small quantity of powder more; a large bag full of small shot, and a great roll of sheet lead. But this last was so heavy, I could not hoist it up to get it over the ship’s side. 

			

		

		
			
				Удовольствовавшись этими открытиями, я воротился к плоту и принялся перетаскивать вещи на берег. Это заняло у меня весь остаток дня. Я не знал, как и где устроиться мне на ночь. Лечь прямо на землю я боялся, не будучи уверен, что меня не загрызёт какой-нибудь хищник. Впоследствии оказалось, что эти страхи были напрасны. 

				Наметив на берегу местечко для ночлега, я загородил его со всех сторон сундуками и ящиками, а внутри этой ограды соорудил из досок нечто вроде шалаша. Что касается пищи, то я не знал ещё, как буду добывать себе впоследствии пропитание: кроме птиц да двух каких-то зверьков, вроде нашего зайца, выскочивших из рощи при звуке моего выстрела, никакой живности я здесь не видел. 

				Но теперь я думал только о том, как бы забрать с корабля всё, что там оставалось и что могло мне пригодиться, и прежде всего паруса и канаты. Поэтому я решил, если ничто не помешает, предпринять второй рейс на корабль. А так как я знал, что при первой же буре его разобьёт в щепки, то предпочёл отложить другие дела, пока не переправлю на берег всё, что только смогу взять. Я стал держать совет (с самим собой, конечно), брать ли мне плот. Это показалось мне непрактичным, и, дождавшись отлива, я пустился в путь, как в первый раз. Только теперь я разделся в шалаше, оставшись в одной нижней клетчатой рубахе, в полотня-ных кальсонах и в туфлях на босу ногу. 

				Как и в первый раз, я взобрался на корабль по канату; построил новый плот. Но, умудрённый опытом, сделал не таким непово-ротливым, как первый, и не так тяжело нагрузил. Впрочем, я пе-ревёз на нём много полезных вещей. Во-первых, всё, что нашлось в запасах нашего плотника, а именно: два или три мешка с гвоздями (большими и мелкими), отвёртку, десятка два топоров, а главное, такую полезную вещь, как точило. Затем я взял несколько вещей из склада нашего канонира, в том числе три железных лома, два бочонка с ружейными пулями, семь мушкетов, ещё одно охотничье ружьё и немного пороху, затем большой мешок с дробью и свёрток листового свинца. Впрочем, последний оказался таким тяжёлым, что у меня не хватило силы поднять и спустить его на плот.
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				Besides these things, I took all the men’s clothes that I could find, and a spare fore-topsail, hammock, and some bedding; and with this I loaded my second raft, and brought them all safe on shore to my very great comfort. 

				I was under some apprehension during my absence from the land, that at least my provisions might be devoured on shore; but when I came back I found no sign of any visitor, only there sat a creature like a wild cat upon one of the chests, which when I came towards it, ran away a little distance, and then stood still; she sat very composed and unconcerned, and looked full in my face, as if she had a mind to be acquainted with me. I presented my gun at her, but as she did not understand it, she was perfectly unconcerned at it, nor did she offer to stir away; upon which I tossed her a bit of biscuit, though, by the way, I was not very free of it, for my store was not great. However, I spared her a bit, I say, and she went to it, smelled of it, and ate it and looked (as pleased) for more, but I thanked her, and could spare no more; so she marched off. 

				Having got my second cargo on shore (though I was fain to open the barrels of powder and bring them by parcels, for they were too heavy, being large casks), I went to work to make me a little tent with the sail and some poles which I cut for that purpose; and into this tent I brought everything that I knew would spoil, either with rain, or sun, and I piled all the empty chests and casks up in a circle round the tent, to fortify it from any sudden attempt, either from man or beast. 

				When I had done this, I blocked up the door of the tent with some boards within, and an empty chest set up on end without, and spreading one of the beds upon the ground, laying my two pistols just at my head and my gun at length by me, I went to bed for the first time, and slept very quietly all night, for I was very weary and heavy, for the night before I had slept little, and had laboured very hard all day, as well to fetch all those things from the ship, and to get them on shore. 

				I had the biggest magazine of all kinds now that ever was laid up, I believe, for one man; but I was not satisfied still; for while the ship sat upright in that posture, I thought I ought to get everything out of her that I could; so every day at low water I went on board, and brought

			

		

		
			
				Кроме перечисленных вещей, я взял с корабля всю одежду, какую нашёл, да прихватил ещё запасной парус, подвесную койку и несколько тюфяков и подушек. Всё это я погрузил на плот и, к великому моему удовольствию, перевёз на берег в целости. 

				Отправляясь на корабль, я побаивался, как бы в моё отсутствие какие-нибудь хищники не уничтожили съестных припасов. Но, воротившись, не заметил никаких следов непрошеных гостей. Только на одном сундуке сидел какой-то зверёк, очень похожий на дикую кошку. При моём приближении он отбежал в сторону и остановился, присел на задние лапы и совершенно спокойно, без страха, смотрел в глаза, точно выражая желание познакомиться. Я прицелился в него из ружья, но это движение было, очевидно, ему непонятно; он нисколько не испугался, даже не тронулся с места. Тогда я бросил ему кусок сухаря, хотя не особенно-то мог быть расточительным, так как запас провизии был очень невелик. Тем не менее, я уделил этот кусочек. Он подошёл, обнюхал, съел, облизнулся и с довольным видом ждал повторного угощения, но я поблагодарил за честь и больше ничего не дал; тогда он ушёл. 

				Доставив второй груз, я хотел открыть тяжёлые бочонки с порохом и перенести его частями, однако принялся сначала за сооружение палатки. Я сделал её из паруса и жердей, которые для этого нарезал в роще. В палатку перенёс всё, что могло испор-титься от солнца и дождя, а вокруг нагромоздил пустые ящики и бочки на случай внезапного нападения людей или зверей. 

				Вход загородил снаружи большим сундуком, поставив боком, а изнутри заложил досками. Затем разостлал на земле постель, в головах положил два пистолета, рядом с тюфяком — ружьё и лёг. Со дня кораблекрушения в первый раз провёл ночь в постели. От изнеможения проспал до утра как убитый, и не мудрено: в пре-дыдущую ночь я почти не спал, а весь день работал, сперва над погрузкой с корабля на плот, а потом переправляя их на берег. 

				Никто, думаю, не устраивал для себя такого огромного склада, какой был устроен мною. Но мне всё было мало: пока корабль был цел и стоял на месте, пока там оставалась хоть одна вещь, которой я мог воспользоваться, я считал необходимым пополнять запас. Ежедневно с отливом я отправлялся на корабль и что-то привозил.
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				away something or other. But particularly the third time I went, I brought away as much of the rigging as I could, as also all the small ropes and rope-twine I could get, with a piece of spare canvas, which was to mend the sails upon occasion, and the barrel of wet gunpowder. In a word, I brought away all the sails first and last, only that I was fain to cut them in pieces, and bring as much at a time as I could; for they were no more useful to be sails, but as mere canvas only. 

				But that which comforted me more still was that at last of all, after I had made five or six such voyages as these, and thought I had nothing more to expect from the ship that was worth my meddling with; I say, after all this, I found a great hogshead of bread, and three large runlets of rum or spirits, and, a box of sugar, and a barrel of fine flour; this was surprising to me, because I had given over expecting any more provisions, except what was spoiled by the water. I soon emptied the hogshead of that bread, and wrapped it up parcel by parcel in pieces of the sails, which I cut out; and in a word, I got all this safe on shore also. 

				The next day I made another voyage; and now having plundered the ship of what was portable and fit to hand out, I began with the cables; and cutting the great cable into pieces such as I could move, I got two cables and a hawser on shore, with all the ironwork I could get; and having cut down the spritsail yard, and the mizzen yard, and everything I could to make a large raft, I loaded it with all these heavy goods, and came away. But my good luck began now to leave me; for this raft was so unwieldy and so overloaden, that after I had entered the little cove, where I had landed the rest of my goods, not being able to guide it so handily as I did the other, it overset, and threw me and all my cargo into the water. As for myself it was no great harm, for I was near the shore; but as to my cargo, it was great part of it lost, especially the iron, which I expected would have been of great use to me. However, when the tide was out, I got most of the pieces of cable ashore, and some of the iron, though with infinite labour; for I was fain to dip for it into the water, a work which fatigued me very much. After this I went every day on board, and brought away what I could get. 

				I had been now thirteen days on shore, and had been eleven times on board the ship; i n which time I had brought away all that one pair of 

			

		

		
			
				Особенно удачным был третий поход. Я разобрал все снасти, забрал весь мелкий такелаж (и трос, и бечёвки, что мог уместить на плоту); захватил большой кусок запасной парусины, служившей для починки парусов, и бочонок с подмокшим порохом, который было оставил на корабле. В конце концов переправил на берег все паруса до последнего; только пришлось разрезать их на куски и перевозить по частям; как паруса они были уже непригодны, и вся их ценность заключалась в парусине. 

				Но вот чему обрадовался ещё больше: после пяти или шести экспедиций, когда думал, что на корабле уже нечем поживиться, я неожиданно нашёл в трюме большую бочку с сухарями, три бо-чонка рома, ящик с сахаром и бочонок превосходной муки. Это был приятный сюрприз, ибо я больше не рассчитывал найти про-визию, будучи уверен, что все оставшиеся запасы подмокли. Су-хари я вынул из бочки и перенёс на плот по частям, завёртывая в парусину. Всё это удалось благополучно доставить на берег. 

				На другой день я предпринял ещё поход. Теперь, забрав реши-тельно всё, что под силу поднять одному, я взялся за канаты. Каж-дый резал на куски, чтобы не слишком трудно управиться с ними, и перевёз два каната и швартов. Кроме того, взял все железные части, какие мог отделить. Затем, обрубив оставшиеся реи, по-строил плот побольше, погрузил все тяжёлые вещи и пустился в обратный путь. Но на этот раз счастье мне изменило: плот был так неповоротлив и так сильно нагружен, что было очень трудно им управлять. Войдя в бухточку, где было остальное имущество, я не смог провести его так искусно, как прежде: плот опрокинулся, и я упал в воду со всем грузом. Что до меня, то беда была невелика, ибо это случилось почти у берега; но груз, по крайней мере, зна-чительная часть, пропал, главное — железо, которое очень бы при-годилось и о котором я особенно жалел. Правда, когда вода спала, я извлёк почти все куски каната и несколько железяк, хотя и с ве-ликим трудом пришлось нырять за каждым, что очень утомляло. В дальнейшем посещения корабля повторялись ежедневно, и каждый раз я привозил новую добычу. 

				Уже тринадцать дней я жил на острове и за это время побывал на корабле одиннадцать раз, переправив на берег решительно всё,
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				hands could well be supposed capable to bring, though I believe verily, had the calm weather held, I should have brought away the whole ship, piece by piece. But preparing the twelfth time to go on board, I found the wind began to rise; however, at low water I went on board, and though I thought I had rummaged the cabin so effectually, as that nothing more could be found, yet I discovered a locker with drawers in it, in one of which I found two or three razors and one pair of large scissors, with some ten or a dozen of good knives and forks; in another I found about thirty-six pounds value in money, some European coin, some Brazil, some pieces of eight, some gold, and some silver. 

				I smiled to myself at the sight of this money. “O drug!” said I aloud, “what art thou good for? Thou art not worth to me, no, not the taking off the ground; one of those knives is worth all this heap; I have no manner of use for thee; e’en remain where thou art and go to the bottom as a creature whose life is not worth saving.” However, upon second thoughts I took it away; and wrapping all this in a piece of canvas, I began to think of making another raft; but while I was preparing this, I found the sky overcast, and the wind began to rise, and in a quarter of an hour it blew a fresh gale from the shore; it presently occurred to me that it was in vain to pretend to make a raft with the wind off shore, and that it was my business to be gone before the tide of flood began, otherwise I might not be able to reach the shore at all. Accordingly I let myself down into the water and swam across the channel, which lay between the ship and the sands, and even that with difficulty enough, partly with the weight of the things I had about me, and partly the roughness of the water, for the wind rose very hastily, and before it was quite high water, it blew a storm. 

				But I was gotten home to my little tent, where I lay with all my wealth about me very secure. It blew very hard all night, and in the morning, when I looked out, behold, no more ship was to be seen; I was a little surprised, but recovered myself with this satisfactory reflection, viz., that I had lost no time, nor abated any diligence to get everything out of her that could be useful to me, and that indeed there was little left in her that I was able to bring away if I had had more time.

			

		

		
			
				что в состоянии перетащить пара человеческих рук. Если бы тихая погода продержалась подольше, я убеждён, что перевёз бы весь корабль по кусочкам, но, делая приготовления к двенадцатому рейсу, я заметил, что подымается ветер. Тем не менее, дождавшись отлива, я отправился на корабль. Я уже так основательно обшарил нашу каюту, что, казалось, там ничего невозможно было найти; но тут я заметил шкафчик с двумя ящиками: в одном я нашёл две-три бритвы, большие ножницы и с дюжину хороших вилок и ножей; в другом оказались деньги, — около тридцати шести фунтов частью европейской, частью бразильской серебряной и золотой монетой. 

				Я улыбнулся при виде этих денег. «Ненужный хлам, — проговорил я, — зачем ты мне теперь? Ты и того не стоишь, чтобы нагнуться и поднять тебя с полу. Всю эту кучу золота я готов отдать за любой из этих ножей. Мне нечего с тобой делать. Так оставайся же, где лежишь, и отправляйся на дно морское, как существо, чью жизнь не стоит спасать!» Однако ж, поразмыслив, я решил взять деньги с собой и завернул всё найденное в кусок парусины. Затем я стал подумывать о сооружении плота, но пока я собирался, небо нахмурилось, ветер, дувший с берега, начал крепчать, и через четверть часа совсем засвежело. При береговом ветре плот был бы мне не нужен; к тому же надо было спешить добраться до берега, пока не началось большое волнение, ибо иначе мне бы и совсем на него не попасть. Я, не теряя времени, спустился в воду и поплыл. То ли от тяжести бывших на мне вещей, то ли оттого, что мне приходилось бороться со встречным течением, у меня едва хватило сил переплыть полосу воды, отделявшую корабль от моей бухточки. Ветер крепчал с каждой минутой и ещё до начала отлива превратился в настоящий шторм. 

				Но к этому времени я был уже дома, в безопасности, со всем моим богатством, и лежал в палатке. Всю ночь ревела буря, и когда поутру я выглянул из палатки, от корабля не осталось и следов! В первую минуту это неприятно меня поразило, но я утешился мыслью, что, не теряя времени и не щадя сил, достал оттуда всё, что могло мне пригодиться; будь даже в моём распоряжении больше времени, мне уже почти нечего было бы взять с корабля. 
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				I now gave over any more thoughts of the ship, or of anything out of her, except what might drive on shore from her wreck, as indeed divers pieces of her afterwards did; but those things were of small use to me.

				I BUILD MY FORTRESS

				My thoughts were now wholly employed about securing myself against either savages, if any should appear, or wild beasts, if any were in the island; and I had many thoughts of the method how to do this, and what kind of dwelling to make; whether I should make me a cave in the earth, or a tent upon the earth. And, in short, I resolved upon both; the manner and description of which it may not be im-proper to give an account of. 

				I soon found the place I was in was not fit for my settlement, particularly because it was upon a low moorish ground near the sea, and I believed would not be wholesome, and more particularly because there was no fresh water near it; so I resolved to find a more healthy and more convenient spot of ground. 

				I consulted several things in my situation, which I found would be proper for me: first, health and fresh water I just now mentioned; secondly, shelter from the heat of the sun; thirdly, security from ravenous creatures, whether man or beast; fourthly, a view to the sea, that if God sent any ship in sight, I might not lose any advantage for my deliverance, of which I was not willing to banish all my expectation yet. 

				In search of a place proper for this, I found a little plain on the side of a rising hill, whose front towards this little plain was steep as a house-side, so that nothing could come down upon me from the top; on the side of this rock there was a hollow place worn a little way in like the entrance or door of a cave, but there was not really any cave or way into the rock at all. 

				On the flat of the green, just before this hollow place, I resolved to pitch my tent. This plain was not above an hundred yards broad, and about twice as long, and lay like a green before my door, and at the end of it descended irregularly every way down into the low grounds by the seaside. It was on the north-northwest side of the hill, so that it was

			

		

		
			
				Итак, я больше не думал ни о корабле, ни о вещах, что там ещё остались. Правда, после бури могло прибить к берегу обломки. Так оно потом и случилось. Но от всего этого мне было мало пользы. 

				Я ВОЗВОЖУ СВОЮ КРЕПОСТЬ

				Все мысли теперь были поглощены тем, как обезопасить себя от дикарей, если таковые окажутся, и от зверей, если они водятся на острове. Я долго раздумывал, как достигнуть этого и какое лучше устроить жильё: выкопать ли пещеру или поставить палатку? В конце концов я решил сделать и то и другое, и полагаю, будет не-лишним рассказать о моих работах и описать моё жилище. 

				Я скоро убедился, что выбранное мною место на берегу не го-дится для поселения: это была низина, у самого моря, с болотистой почвой и, вероятно, нездоровая, но главное, поблизости не было пресной воды. Поэтому я решил поискать другое место, более здо-ровое и более удобное для жилья. 

				При этом надо было сообразоваться с некоторыми необходи-мыми в моём положении условиями. Во-первых, жилище должно быть расположено в здоровой местности и поблизости от пресной воды; во-вторых, оно должно укрывать от зноя; в-третьих, должно быть защищено от хищников, как двуногих, так и четвероногих, и, наконец, в-четвёртых, из него должно быть видно море, чтобы не упустить случая спастись, если Бог пошлёт какой-нибудь корабль, ибо мне не хотелось отказываться от надежды на избавление. 

				После довольно долгих поисков я нашёл наконец небольшую ровную полянку на скате высокого холма, под крутым отвесным, как стена, обрывом, так что ничто мне не грозило сверху. В этой отвесной стене было небольшое углубление, как будто бы вход в пещеру, но никакой пещеры или входа в скалу дальше не было. 

				Вот на этой зелёной полянке, возле самого углубления, я и ре-шил разбить палатку. Площадка была до ста ярдов в ширину и до двухсот в длину, так что перед жильём тянулась как бы лужайка, в конце её холм шёл неправильными уступами в низину, к берегу. Расположен был этот уголок на северо-западном склоне. Таким
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				sheltered from the heat every day, till it came to a west and by south sun, or thereabouts, which in those countries, is near the setting. 

				Before I set up my tent, I drew a half circle before the hollow place, which took in about ten yards in its semidiameter from the rock, and twenty yards in its diameter, from its beginning and ending. 

				In this half circle I pitched two rows of strong stakes, driving them into the ground till they stood very firm like piles, the biggest end being out of the ground above five feet and a half, and sharpened on the top. The two rows did not stand above six inches from one another. 

				Then I took the pieces of cable which I had cut in the ship, and laid them in rows one upon another, within the circle between these two rows of stakes, up to the top, placing other stakes in the inside, leaning against them, about two feet and a half high, like a spur to a post; and this fence was so strong that neither man nor beast could get into it or over it. This cost me a great deal of time and labour, especially to cut the piles in the woods, bring them to the place, and drive them into the earth. 

				The entrance into this place I made to be, not by a door, but by a short ladder to go over the top, which ladder, when I was in, I lifted over after me, and so I was completely fenced in, and fortified, as I thought, from all the world, and consequently slept secure in the night, which otherwise I could not have done, though, as it appeared afterwards, there was no need of all this caution from the enemies that I apprehended danger from. 

				Into this fence or fortress, with infinite labour, I carried all my riches, all my provisions, ammunition, and stores, of which you have the account above; and I made me a large tent, which, to preserve me from the rains that in one part of the year are very violent there, I made double, viz., one smaller tent within, and one larger tent above it, and covered the uppermost with a large tarpaulin which I had saved among the sails. 

				And now I lay no more for a while in the bed which I had brought on shore, but in a hammock, which was indeed a very good one and belonged to the mate of the ship. 

				Into this tent I brought all my provisions, and every thing that would spoil by the wet; and having thus enclosed all my goods, I made up the

			

		

		
			
				образом, он был в тени весь день до вечера, когда солнце пере-ходит на юго-запад, то есть близится к закату (в тех широтах).

				Прежде чем ставить палатку, я начертил перед углублением по-лукруг, радиусом ярдов в десять, следовательно, ярдов двадцать в диаметре. 

				Затем по всему полукругу набил в два ряда крепкие колья, прочно, как сваи, заколотив в землю. Верхушки заострил. Частокол вышел около пяти с половиной футов вышиной; между двумя рядами оставил не более шести дюймов свободного пространства. 

				Промежуток между кольями я заполнил до самого верху обрез-ками канатов с корабля, сложив рядами один на другой, а изнутри укрепил ограду подпорками, для которых приготовил колья по-толще и покороче (около двух с половиной футов длиной). Ограда вышла прочная: ни пролезть сквозь неё, ни перелезть не мог ни человек, ни зверь. Эта работа потребовала много времени и труда; особенно тяжело было рубить колья в лесу, перетаскивать их на место постройки и вколачивать в землю. 

				Для входа в огороженное место я устроил не дверь, но короткую лестницу через частокол; входя, я убирал лестницу, и в этом укреп-лении чувствовал себя накрепко отгороженным от внешнего мира и спокойно спал ночью, что при иных условиях, как мне казалось, было бы невозможно; впрочем, впоследствии выяснилось, что не было никакой нужды принимать столько предосторожностей про-тив врагов, созданных моим воображением. 

				С неимоверным трудом перетащил в загородку, или в крепость, все богатства: провизию, оружие и прочее, перечисленное выше. Затем поставил большую палатку. Чтоб укрываться от дождей, ко-торые в тропических странах в известное время года бывают очень сильны, сделал палатку двойную, то есть разбил одну палатку, по-меньше, а над ней поставил другую, побольше, которую накрыл сверху брезентом, захваченным с корабля вместе с парусами. 

				Теперь я спал уже не на подстилке, брошенной прямо на землю, а на удобной подвесной койке, принадлежавшей помощнику наше-го капитана. 

				Я перенёс в палатку съестные припасы и всё, что могло испор-титься от дождя, и когда добро было у крыто внутри, я заделал
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				entrance, which till now I had left open, and so passed and repassed, as I said, by a short ladder. 

				When I had done this, I began to work my way into the rock, and bringing all the earth and stones that I dug down out through my tent, I laid them up within my fence in the nature of a terrace, so that it raised the ground within about a foot and a half; and thus I made a cave just behind my tent, which served me like a cellar to my house. 

				It cost me much labour, and many days, before all these things were brought to perfection, and therefore I must go back to some other things which took up some of my thoughts. At the same time it happened, after I had laid my scheme for the setting up my tent and making the cave, that a storm of rain falling from a thick dark cloud, a sudden flash of lightning happened, and after that, a great clap of thunder, as is naturally the effect of it. I was not so much surprised with the lightning, as I was with the thought which darted into my mind as swift as the lightning itself: O my powder! My very heart sank within me, when I thought that, at one blast all my powder might be destroyed; on which, not my defence only, but the providing my food, as I thought, entirely depended; I was nothing near so anxious about my own danger, though had the powder took fire, I had never known who had hurt me. 

				Such impression did this make upon me, that after the storm was over, I laid aside all my works, my building and fortifying, and applied myself to make bags and boxes to separate the powder, and keep it a little and a little in a parcel, in hope that whatever might come, it might not all take fire at once, and to keep it so apart that it should not be possible to make one part fire another. I finished this work in about a fortnight, and I think my powder, which in all was about 240 pounds’ weight, was divided in not less than a hundred parcels; as to the barrel that had been wet, I did not apprehend any danger from that, so I placed it in my new cave, which in my fancy I called my kitchen, and the rest I hid up and down in holes among the rocks, so that no wet might come to it, marking very carefully where I laid it. 

				In the interval of time while this was doing, I went out at least once every day with my gun, as well to divert myself as to see if I could kill anything fit for food, and as near as I could to acquaint myself with

			

		

		
			
				наглухо отверстие, через которое входил и выходил, и стал поль-зоваться приставной лестницей. 

				Заделав ограду, я принялся рыть пещеру в горе. Вырытые камни и землю стаскивал через палатку в дворик и делал из них внутри ограды род насыпи, так что почва в дворике поднялась фута на полтора. Пещера приходилась сразу за палаткой, служа погребом. 

				Понадобилось много дней и труда, чтоб довести до конца все работы. За это время многое занимало мысли и случилось несколь-ко происшествий, о которых я хочу рассказать. Как-то, когда я приготовился ставить палатку и рыть пещеру, вдруг из большой тёмной тучи хлынул проливной дождь. Потом блеснула молния и раздался страшный раскат грома. В этом, конечно, не было ничего необыкновенного, и меня испугала не столько молния, сколько мысль, быстрее молнии промелькнувшая в мозгу: «Порох!» Замер-ло сердце, когда я подумал, что весь порох может быть уничтожен ударом молнии, а ведь от него зависит не только моя безопасность, но и возможность добывать пищу. Мне даже в голову не пришло, какой опасности в случае взрыва подвергался я сам, хотя, если бы порох взорвался, я, наверное, никогда бы об этом уже не узнал. 

				Этот случай произвёл такое сильное впечатление, что, как толь-ко гроза прекратилась, я отложил на время все работы по устрой-ству и укреплению жилища и принялся делать мешочки и ящики для пороха. Я решил разделить его на части и хранить понемногу в разных местах, чтобы он ни в коем случае не мог вспыхнуть весь сразу и самые части не могли бы воспламениться друг от друга. Эта работа заняла почти две недели. Всего пороху у меня было около двухсот сорока фунтов. Я разложил его по мешочкам и по ящикам, разделив по меньшей мере на сто частей. Мешочки и ящики запрятал в расселины горы в таких местах, куда никоим образом не могла проникнуть сырость, и тщательно отметил каж-дое место. За бочонок с подмокшим порохом я не боялся и потому поставил его в пещеру, или «кухню», как я её мысленно называл. 

				Занимаясь возведением своей ограды, я, по крайней мере, раз в день выходил из дому с ружьём, отчасти ради развлечения, отчасти чтоб подстрелить какую-нибудь дичь и поближе ознакомиться с
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				what the island produced. The first time I went out, I presently dis-covered that there were goats in the island, which was a great satisfaction to me; but then it was attended with this misfortune to me, viz., that they were so shy, so subtle, and so swift of foot that it was the difficult thing in the world to come at them. But I was not discouraged at this, not doubting but I might now and then shoot one, as it soon happened; for after I had found their haunts a little, I laid wait in this manner for them: I observed, if they saw me in the valleys, though they were upon the rocks, they would run away as in a terrible fright; but if they were feeding in the valleys, and I was upon the rocks, they took no notice of me; from whence I concluded, that by the position of their optics, their sight was so directed downward that they did not readily see objects that were above them; so afterwards I took this method, I always climbed the rocks first, to get above them, and then had frequently a fair mark. The first shot I made among these creatures, I killed a she-goat which had a little kid by her which she gave suck to, which grieved me heartily; but when the old one fell, the kid stood stock still by her till I came and took her up, and not only so, but when I carried the old one with me upon my shoulders, the kid followed me quite to my enclosure, upon which I laid down the dam and took the kid in my arms, and carried it over my pale, in hopes to have bred it up tame, but it would not eat, so I was forced to kill it and eat it myself; these two supplied me with flesh a great while, for I ate sparingly, and saved my provisions (my bread especially) as much as possibly I could. 

				Having now fixed my habitation, I found it absolutely necessary to provide a place to make a fire in, and fuel to burn: and what I did for that, and also how I enlarged my cave, and what conveniences I made, I shall give a full account of in its place. But I must now give some little account of myself and of my thoughts about living, which it may well be supposed were not a few. 

				I had a dismal prospect of my condition, for as I was not cast away upon that island without being driven, as is said, by a violent storm quite out of the course of our intended voyage and a great way, viz., some hundreds of leagues out of the ordinary course of the trade of mankind, I had great reason to consider it as a determination of

			

		

		
			
				природными богатствами острова. В первую же прогулку я сделал открытие, что на острове водятся козы, и очень обрадовался; беда в том, что козы были столь пугливы, чутки и проворны, что под-красться к ним было труднейшим на свете делом. Меня, однако, это не обескуражило, я не сомневался, что рано или поздно под-стрелю одну, что вскорости и случилось. Когда я выследил места, служившие им привалом, то подметил: если они были на горе, а я появлялся под ними, стадо в испуге кидалось прочь; но если слу-чалось, что я был на горе, а козы паслись в долине, тогда они не замечали меня. Это привело к заключению, что глаза этих жи-вотных не приспособлены, чтобы смотреть вверх, и, следователь-но, они часто не видят, что происходит над ними. С этих пор я стал придерживаться такого способа: всегда взбирался на какую-нибудь скалу, чтобы быть над ними, и тогда часто удавалось подстрелить животное. Первым же выстрелом я убил козу, при которой был сосунок. Мне от души было жалко козлёнка; когда мать упала, он так и остался смирно стоять рядом с нею. Мало того, когда я подошёл к убитой козе, взвалил её на плечи и понёс, козлёнок побежал за мной, и так мы дошли до самого дома. У ограды я положил козу на землю, взял козлёнка и перенёс через частокол в надежде вырастить его и приручить, но он ещё не умел жевать, и я был принужден зарезать и съесть его. Мне надолго хватило мяса этих двух животных, потому что ел я мало, стараясь по возмож-ности сберечь свои запасы, в особенности хлеб. 

				После того как я окончательно обосновался в новом жилище, самым неотложным было устроить очаг, чтоб можно было разво-дить огонь, и запастись дровами. О том, как я справился, а равно о том, как пополнил запасы в погребе и постепенно окружил себя некоторыми удобствами, подробно расскажу в другой раз, теперь же хотелось бы поговорить о себе, рассказать, какие мысли в то время меня посещали. А их, само собой разумеется, было немало. 

				Моё положение представлялось мне в самом мрачном свете. Меня забросило бурей на необитаемый остров, который лежал да-леко от места назначения нашего корабля и за несколько сот миль от обычных торговых морских путей, и я имел все основания прий-ти к заключению, что так было предопределено небом, чтобы
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				Heaven, that in this desolate place and in this desolate manner I should end my life; the tears would run plentifully down my face when I made these reflections, and sometimes I would expostulate with myself why Providence should thus completely ruin its creatures and render them so absolutely miserable, so without help abandoned, so entirely depressed, that it could hardly be rational to be thankful for such a life. 

				But something always returned swift upon me to check these thoughts and to reprove me; and particularly one day, walking with my gun in my hand by the seaside, I was very pensive upon the subject of my present condition, when Reason, as it were, put in, expostulating with me t’ other way, thus: “Well, you are in a desolate condition, t’is true, but pray remember, where are the rest of you boat? Did not you come eleven of you into the boat? Where are the ten? Why were not they saved, and you lost? Why were you singled out? Is it better to be here or there?” And then I pointed to the sea. All evils are to be considered with the good that is in them, and with what worse attends them. 

				Then it occurred to me again how well I was furnished for my subsistence, and what would have been my case if it had not happened, which was a hundred thousand to one, that the ship floated from the place where she first struck, and was driven so near to the shore that I had time to get all these things out of her. What would have been my case if I had been to have lived in the condition in which I at first came on shore without necessaries of life, or necessaries to supply and procure them? “Particularly,” said I aloud (though to myself), “what should I have done without a gun, without ammunition, without any tools to make anything or to work with, without clothes, bedding, a tent, or any manner of covering?” and that now I had all these to a sufficient quantity, and was in a fair way to provide myself in such a manner as to live without my gun when my ammunition was spent; so that I had a tolerable view of subsisting without any want as long as I lived; for I considered from the beginning how I would provide for the accidents that might happen, and for the time that was to come, even not only after my ammunition should be spent, but even after my health and strength should decay.

			

		

		
			
				в этом печальном месте, в безвыходной тоске одиночества я око-нчил дни. Глаза наполнялись слезами, когда я думал об этом, и не раз недоумевал, почему Провидение губит им же созданные су-щества, бросает на произвол судьбы, оставляет без поддержки и делает безнадёжно несчастными, повергая в такое отчаяние, что едва ли можно быть признательным за подобную жизнь. 

				Но всякий раз что-то быстро останавливало во мне мысли и укоряло за них. Особенно запомнился мне один такой день, когда я в глубокой задумчивости бродил с ружьём по берегу моря и думал о своей горькой доле. И вдруг во мне заговорил голос разума. «Да, — сказал этот голос, — положение твоё незавидно: ты одинок — это правда. Но вспомни: где те, что были с тобой? Ведь в лодку село одиннадцать человек, где же остальные десять? Почему они не спаслись, а ты не погиб? За что тебе такое предпочтение? И как ты думаешь, где лучше — здесь или там?» И я взглянул на море. Стало быть, во всяком зле можно найти добро, стоит только подумать, что могло быть и хуже. 

				Снова ясно представилось, как хорошо я обеспечил себя всем необходимым и что было бы мной, если б случилось (а из ста раз это случается девяносто девять), что наш корабль остался бы на отмели, куда его прибило сначала, если бы потом его не пригнало близко к берегу и я не успел захватить нужные мне вещи. Что было бы со мной, если б пришлось жить на острове так, как я провёл первую ночь, — без крова, пищи и средств добыть то и другое? 

				— В особенности, — произнёс я вслух (самому себе, конечно), — что стал бы я делать без ружья и без зарядов, без инструментов? Как бы я жил здесь один, если бы у меня не было ни постели, ни одежды, ни палатки, где бы можно было укрыться? 

				Теперь же всего этого было у меня вдоволь, и я даже не боялся смотреть в глаза будущему: я знал, что к тому времени, когда выйдут запасы зарядов и пороху, у меня будет в руках другое сред-ство добывать пищу. Я спокойно проживу без ружья до самой смерти, ибо с первых же дней житья на острове я задумал обеспе-чить себя всем необходимым на то время, когда у меня не только истощится весь запас пороху и зарядов, но и начнут мне изменять здоровье и силы. 
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				I confess I had not entertained any notion of my ammunition being destroyed at one blast, I mean my powder being blown up by lightning, and this made the thoughts of it so surprising to me when it lightened and thundered, as I observed just now. 

				And now being about to enter into a melancholy relation of a scene of silent life, such perhaps as was never heard of in the world before, I shall take it from its beginning, and continue it in its order. It was by, my account, the 30th of September when, in the manner as above said, I first set foot upon this horrid island, when the sun, being, to us, in its autumnal equinox, was almost over my head, for I reckoned myself, by observation, to be in the latitude of 9 degrees 22 minutes north of the line. 

				After I had been there about ten or twelve days, it came into my thoughts, that I should lose my reckoning of time for want of books, and pen and ink, and should even forget the Sabbath days from the working days; but to prevent this, I cut with my knife upon a large post, in capital letters, and making it into a great cross. I set it up on the shore where I first landed, viz., “I came on shore here on the 30th September 1659.” Upon the sides of this square post I cut every day a notch with my knife, and every seventh notch was as long again as the rest, and every first day of the month as long again as that long one; and thus I kept my calendar, or weekly, monthly, and yearly reckoning of time. 

				In the next place we are to observe that among the many things which I brought off the ship in the several voyages which, as above mentioned, I made to it, I got several things of less value, but not at all less useful to me, which I omitted setting down before; as in particular, pens, ink, and paper, several parcels in the captain’s, mate’s, gunner’s, and carpenter’s keeping, three or four compasses, some mathematical instruments, dials, perspectives, charts, and books of navigation, all which I huddled together, whether I might want them or no; also I found three very good Bibles, which came to me in my cargo from England, and which I had packed up among my things; some Portuguese books also, and among them two or three Popish prayer-books, and several other books, all which I carefully secured. And I

			

		

		
			
				Сознаюсь: я совершенно упустил из виду, что огнестрельные запасы могут быть уничтожены одним ударом, что молния может поджечь и взорвать порох. Вот почему я был так поражён, когда у мелькнула эта мысль во время грозы. 

				Приступая теперь к подробному описанию полной безмолвия, печальнейшей жизни, какая когда-либо доставалась в удел смерт-ному, я начну с самого начала и буду рассказывать по порядку. Было, по моему счёту, 30 сентября, когда нога моя впервые сту-пила на ужасный остров. Произошло это, стало быть, во время осеннего равноденствия; а в тех широтах (по моим вычислениям, на 9°22´ к северу от экватора) солнце в этом месяце стоит почти прямо над головой. 

				Прошло дней десять-двенадцать житья на острове, и я вдруг сообразил, что потеряю счёт времени из-за отсутствия книг, перьев и чернил и, в конце концов, даже перестану отличать будни от воскресных дней. Чтоб избежать этого, я водрузил большой де-ревянный столб на месте, куда меня выбросило, и вырезал на доске ножом крупно: «Здесь я ступил на берег 30 сентября 1659 года», — которую прибил накрест к столбу. По сторонам столба каждый день делал ножом зарубку, а через каждые шесть зарубок делал одну подлиннее; это означало воскресенье; зарубки же, обозначав-шие первое число месяца, делал ещё длиннее. Таким образом я вёл мой календарь, отмечая дни, недели, месяцы и годы. 

				Перечисляя предметы, привезённые с корабля, как было сказа-но, в несколько приёмов, я не упомянул о мелких вещах, не осо-бенно ценных, но сослуживших тем не менее хорошую службу. Так, в каютах капитана, его помощника, артиллериста и плотника я нашёл чернила, перья, бумагу, три или четыре компаса, некоторые астрономические приборы, хронометры, подзорные трубы, геогра-фические карты и книги по навигации. Всё это сложил в один из сундуков на всякий случай, не зная даже, понадобится ли что-то. Кроме того, в моём собственном багаже оказались три Библии в хороших изданиях (я получил их из Англии вместе с выписанными товарами и, отправляясь в плавание, уложил с вещами). Затем по-пались книги на португальском, в том числе католические молит-венники, и ещё какие-то книги. Их я тоже забрал. Я должен ещё
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				must not forget that we had in the ship a dog and two cats, of whose eminent history I may have occasion to say something in its place; for I carried both the cats with me; and as for the dog, he jumped out of the ship of himself, and swam on shore to me the day after I went on shore with my first cargo and was a trusty servant to me many years; I wanted nothing that he could fetch me, nor any company that he could make up to me; I only wanted to have him talk to me, but that would not do. As I observed before, I found pens, ink, and paper, and I husbanded them to the utmost; and I shall show that while my ink lasted, I kept things very exact; but after that was gone, I could not, for I could not make any ink by any means that I could devise. 

				And this put me in mind that I wanted many things, notwithstanding all that I had amassed together; and of these, this of ink was one, as also a spade, pickaxe, and shovel, to dig or remove the earth; needles, pins, and thread; as for linen, I soon learned to want that without much difficulty. 

				This want of tools made every work I did go on heavily, and it was near a whole year before I had entirely finished my little pale, or surrounded my habitation. The piles, or stakes, which were as heavy as I could well lift, were a long time in cutting and preparing in the woods, and more by far in bringing home, so that I spent sometimes two days in cutting and bringing home one of those posts and a third day in driving it into the ground; for which purpose I got a heavy piece of wood at first, but at last bethought myself of one of the iron crows, which, however, though I found it, yet it made driving those posts or piles very laborious and tedious work. 

				But what need I have been concerned at the tediousness of anything I had to do, seeing I had time enough to do it in? Nor had I any other employment if that had been over, at least that I could foresee, except the ranging the island to seek for food, which I did more or less every day. 

				I now began to consider seriously my condition, and the circum-stance I was reduced to; and I drew up the state of my affairs in writing, not so much to leave them to any that were to come after me, for I was likely to have but few heirs, as to deliver my thoughts from daily poring

			

		

		
			
				упомянуть, что на корабле были две кошки и собака (я расскажу в своё время любопытную историю жизни этих животных на острове). Кошек я перевёз на плоту, собака же ещё в первую мою экспедицию на корабль сама спрыгнула в воду и поплыла следом. Много лет она была верным товарищем и слугой, делала для меня всё, что могла, и почти заменяла человеческое общество. Хотелось бы, чтобы она могла говорить, но это ей не было дано. Как уже сказано, я взял с корабля перья, чернила и бумагу. Я экономил их до последнего и, пока были чернила, аккуратно записывал всё, что случалось; но когда они вышли, пришлось прекратить записи, так как я не умел делать чернила и не мог придумать, чем их заменить. 

				И тогда пришло в голову, что, несмотря на огромный склад всяких вещей, кроме чернил, недоставало ещё очень многого: не было ни лопаты, ни заступа, ни кирки, и нечем было копать или взрыхлять землю, не было ни иголок, ни ниток. Не было белья, но я научился обходиться без него, не испытывая больших лишений. 

				Из-за недостатка инструментов всякая работа шла медленно и трудно. Чуть не целый год понадобился, чтоб довести до конца ограду, которой я вздумал обнести жильё. Нарубить в лесу толстых жердей, вытесать колья, перетащить палатке — на всё нужно было много времени. Колья были так тяжелы, что я не мог поднять более одной штуки сразу, а иногда уходило два дня только на то, чтоб обтесать кол и принести домой, а третий день, — чтобы вбить его в землю. Для последней работы я пользовался сначала тяжёлой дубиной, а потом вспомнил о железных ломах, привезённых с корабля, и заменил дубину ломом. Тем не менее вбивание кольев осталось одною из самых утомительных и кропотливых работ. 

				Но что из того, если мне всё равно некуда было девать время? А по окончании постройки я не предвидел для себя другого дела, кроме как скитаться по острову в поисках пищи, чем я и без того занимался почти каждый день. 

				Пришёл час, когда я стал серьёзно и обстоятельно обдумывать своё положение и вынужденные обстоятельства моей жизни и начал записывать свои мысли — не для того, чтоб увековечить в назидание тем, кому придётся претерпевать то же, что и мне (едва ли нашлось бы много таких), а просто, чтобы высказать словами
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				upon them, and afflicting my mind; and as my reason began now to master my despondency, I began to comfort myself as well as I could, and to set the good against the evil, that I might have something to distinguish my case from worse; and I stated very impartially, like debtor and creditor, the comforts I enjoyed, against the miseries I suffered, thus: 

					Evil Good

				 I am cast upon a hor-	But I am alive, and not drowned, as

				rible desolate island,	all my ship’s company was.

				void of all hope of 

				recovery.

				 I am singled out and But I am singled out too from all the

				separated, as it were, ship’s crew to be spared from death;

				from all the world to be	and He that miraculously saved me

				miserable. from death can deliver me from this

					condition.

				 I am divided from	But I am not starved and perishing on

				mankind, a solitaire, one a barren place, affording no sustenance.

				banished from human

				society.

				 I have no clothes to But I am in a hot climate, where if I

				cover me. had clothes, I could hardly wear them.

				 I am without any de- But I am cast on an island, where I

				fence or means to resist see no wild beasts to hurt me, as I saw

				any violence of man or on the coast of Africa. And what if I had

				beast. been shipwrecked there?

				 I have no soul to But God wonderfully sent the ship

				speak to, or relieve me. in near enough to the shore, that I have

					gotten out so many necessary things as

					will either supply my wants, or enable

					me to supply myself even as long as I

					live.

				Upon the whole, here was an undoubted testimony that there was scarce any condition in the world so miserable but there was something negative or something positive to be thankful for in it; and let this stand

			

		

		
			
				всё, что терзало и мучило, и тем хоть сколько облегчить душу. Как ни тягостны были размышления, рассудок мало-помалу брал верх над отчаянием. По мере сил я старался утешиться тем, что могло бы случиться и нечто худшее, противопоставляя злу добро. С пол-ным беспристрастием я, словно должник и кредитор, записывал все претерпеваемые горести, а рядом — всё, что случилось от-радного.

				 Добро Зло

				 Я попал на мрачный	Но я жив и не утонул, подобно

				необитаемый остров без всем моим товарищам.

				надежд на избавление.

				 Я как бы выделен и Зато я выделен из всего экипажа,

				отрезан от всего мира смерть пощадила меня, и Тот, кто

				и обречён на горе.	столь чудесным образом спас меня

				 от смерти, вызволит и из этого безот-

				 радного положения.

				 Я отдалён от всего че-	Но я не умер с голоду и не погиб,

				человечества; я отшель-	попав в совершенно бесплодное мес-

				ник, изгнанный из об-	то, где человеку нечем пропитаться.

				щества людей.	

				 У меня мало одеж- Но я живу в жарком климате, где

				ды, и скоро мне будет я не носил бы одежду, даже если бы

				нечем прикрыть тело. она у меня была.

				 Я беззащитен про- Но остров безлюден, я не видел ни

				тив нападения людей одного хищного зверя, как в Африке,

				и зверей. что, если бы меня выбросило туда?

				 Мне не с кем пере-	Но Бог сотворил чудо, пригнав

				молвиться словом, и наш корабль так близко к берегу, что

				некому утешить меня. я успел и запастись всем необходи-

					мым, и смогу добывать себе пропита 

					ние до конца моих дней.

				Запись непреложно свидетельствует, что едва ли кто на свете попадал в более бедственное положение, и всё же оно содержало как отрицательные, так и положительные стороны, за которые сле-довало быть благодарным: горький опыт человека, изведавшего
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				as a direction from the experience of the most miserable of all con-ditions in this world, that we may always find in it something to comfort ourselves from, and to set in the description of good and evil, on the credit side of the account. 

				Having now brought my mind a little to relish my condition and given over looking out to sea, to see if I could spy a ship; I say, giving over these things, I began to apply myself to accommodate my way of living and to make things as easy to me as I could. 

				I have already described my habitation, which was a tent under the side of a rock, surrounded with a strong pale of posts and cables, but I might now rather call it a wall; for I raised a kind of wall up against it of turfs, about two feet thick on the outside; and after some time (I think it was a year and a half) I raised rafters from it, leaning to the rock, and thatched or covered it with boughs of trees and such things as I could get to keep out the rain, which I found at some times of the year very violent. 

				I have already observed how I brought all my goods into this pale, and into the cave which I had made behind me. But I must observe, too, that at first this was a confused heap of goods, which as they lay in no order, so they took up all my place; I had no room to turn myself; so I set myself to enlarge my cave and works farther into the earth, for it was a loose sandy rock, which yielded easily to the labour I bestowed on it. And so, when I found I was pretty safe as to beasts of prey, I worked sideways to the right hand into the rock; and then turning to the right again, worked quite out, and made me a door to come out on the outside of my pale or fortification. 

				This gave me not only egress and regress, as it was a back way to my tent and to my storehouse, but gave me room to stow my goods. 

				And now I began to apply myself to make such necessary things as I found I most wanted, particularly a chair and a table; for without these I was not able to enjoy the few comforts I had in the world; I could not write or eat, or do several things, with so much pleasure without a table. 

				So I went to work; and here I must needs observe, that as reason is the substance and original of the mathematics, so by stating and squar-ing everything by reason, and by making the most rational judgment of

			

		

		
			
				худшее несчастье на земле, показывает, что у нас всегда найдётся какое-нибудь утешение, которое в счёте наших бед и благ следует записать в графу прихода. 

				Итак, вняв голосу рассудка, я начинал мириться со своим по-ложением. Прежде я поминутно смотрел на море в надежде, не покажется ли где-нибудь корабль; теперь я уже покончил с на-прасными надеждами и все свои помыслы направил на то, чтобы по возможности облегчить своё существование. 

				Я уже описал своё жилище. Это была палатка, разбитая на скло-не горы, обнесённая частоколом. Но теперь мою ограду можно было назвать стеной, потому что вплотную к ней, с наружной стороны, я вывел земляную насыпь фута в два толщиной. А спустя время (года через полтора) я поставил на насыпь жерди, прислонив их к откосу, а сверху сделал настил из ветвей. Таким образом, мой дворик оказался под крышей, и я мог не бояться дождей, которые, как я уже говорил, в известное время года лили непрерывно. 

				Я уже упоминал, что всё своё добро перенёс в ограду и в пещеру, которую я выкопал за палаткой. Но должен заметить, что первое время вещи были свалены в кучу, перемешаны как попало и загромождали всё пространство, так что мне негде было повер-нуться. По этой причине я решил углубить мою пещеру. Сделать это было нетрудно, так как гора была рыхлой, песчаной породы, которая легко поддавалась моим усилиям. Итак, когда я увидел, что мне не угрожает опасность от хищных зверей, я принялся ко-пать вбок, с правой стороны пещеры, а потом повернул ещё правее и вывел ход наружу, за пределы моего укрепления. 

				Галерея стала и чёрным ходом к палатке, дав возможность сво-бодно уходить и возвращаться, и весьма увеличила кладовую. 

				Покончив с этим, я принялся за изготовление самых необхо-димых предметов обстановки, прежде всего стола и стула: без них я не мог вполне наслаждаться даже теми скромными удовольст-виями, какие были мне отпущены: ни есть, ни писать с удобством. 

				И вот я принялся столярничать. Тут я должен заметить, что рзум есть основа и источник математики, а потому, определяя и измеряя разумом вещи и составляя о них толковое суждение, каждый
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				things, every man may be in time master of every mechanic art. I had never handled a tool in my life, and yet in time, by labour, application, and contrivance, I found at last that I wanted nothing but I could have made it, especially if I had had tools; however, I made abundance of things even without tools, and some with no more tools than an adze and a hatchet, which perhaps were never made that way before, and that with infinite labour. For example, if I wanted a board, I had no other way but to cut down a tree, set it on an edge before me, and hew it flat on either side with my axe, till I had brought it to be thin as a plank, and then dub it smooth with my adze. It is true, by this method I could make but one board out of a whole tree, but this I had no remedy for but patience, any more than I had for the prodigious deal of time and labour which it took me up to make a plank or board. But my time or labour was little worth, and so it was as well employed one way as another. 

				However, I made me a table and a chair, as I observed above, in the first place, and this I did out of the short pieces of boards that I brought on my raft from the ship. But when I had wrought out some boards, as above, I made large shelves of the breadth of a foot and a half, one over another, all along one side of my cave, to lay all my tools, nails, and ironwork, and in a word, to separate everything at large in their places, that I might easily come at them; I knocked pieces into the wall of the rock to hang my guns and all things that would hang up. 

				So that had my cave been to be seen, it looked like a general magazine of all necessary things; and had everything so ready at my hand, that it was a great pleasure to me to see all my goods in such order, and especially to find my stock of all necessaries so great. 

				And now it was that I began to keep a journal of every day’s em-ployment; for, indeed, at first I was in too much hurry, and not only hurry as to labour, but in too much discomposure of mind, and my journal would have been full of many dull things. For example, I must have said thus: 

				September the 30th. After I had got to shore, and escaped drowning, instead of being thankful to God for my deliverance, having first vomited with the great quantity of salt water which had got into my 

			

		

		
			
				может через известное время овладеть любым ремеслом. В жизни до тех пор я не брал в руки столярного инструмента, и тем не ме-нее благодаря трудолюбию и прилежанию я помалу так наловчи-чился, что мог бы сделать что угодно, в особенности располагая инструментом. Но даже и почти без инструментов, с одним топо-ром и рубанком я смастерил множество предметов, хотя, вероятно, никто не делал их таким способом и не затрачивал на столько труда. Например, когда нужна была доска, я должен был срубить дерево, очистить ствол от ветвей и, поставив перед собой, обтё-сывать с обеих сторон, пока он не приобретал необходимую фор-му. А потом доску надо было выстругать рубанком. Правда, при таком методе из целого дерева выходила одна доска, и выделка её отнимала массу времени и труда. Но против этого было одно сред-ство — терпение. К тому же время и мой труд стоили недорого, и не всё ли было равно, куда и на что они шли? 

				Итак, я прежде всего сделал стол и стул. Я употребил короткие доски, которые привёз с корабля. Когда же я натесал длинных вы-шеописанным способом, то приладил в моём погребе, по одной его стене, несколько полок одну над другой фута по полтора шириною и сложил на них свои инструменты, гвозди, железо и прочий мелкий скарб — словом, распределил всё по местам, чтобы легко находить каждую вещь. Я вбил также колышки в стенку погреба и развесил на них ружья и всё, что можно было повесить. 

				Кто увидал бы после этого мою пещеру, принял бы её за склад предметов первой необходимости. Всё было под руками, и мне доставляло истинное удовольствие заглядывать в этот склад: такой образцовый порядок царил там и столько там было всякого добра. 

				Только по окончании этой работы я начал вести свой дневник и записывал туда всё сделанное мной в течение дня. Первое время я был охвачен такой торопливостью и так удручён, что моё мрачное настроение неизбежно отразилось бы в моём дневнике. Вот, например, какую запись пришлось бы мне сделать 30 сентября:

				«Когда я выбрался на берег и спасся от смерти, меня стошнило солёной водой, которой я наглотался. Мало-помалу я пришёл в себя, но вместо того, чтобы возблагодарить Создателя за моё
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				stomach, and recovering myself a little, I ran about the shore wringing my hands and beating my head and face, exclaiming at my misery and crying out I was undone, undone, till, tired and faint, I was forced to lie down on the ground to repose, but durst not sleep, for fear of being devoured. 

				Some days after this, and after I had been on board the ship and got all that I could out of her, yet I could not forbear getting up to the top of a little mountain, and looking out to sea, in hopes of seeing a ship, then fancy at a vast distance I spied a sail, please myself with the hopes of it and then, after looking steadily till I was almost blind, lose it quite, and sit down and weep like a child, and thus increase my misery by my folly. 

				But having gotten over these things in some measure and having settled my household stuff and habitation, made me a table and a chair, and all as handsome about me as I could, I began to keep my journal, of which I shall here give you the copy (though in it will be told all these particulars over again) as long as it lasted, for, having no more ink, I was forced to leave it off.

				THE JOURNAL

				September 30 1659. I, poor, miserable Robinson Crusoe, being shipwrecked, during a dreadful storm in the offing, came on shore on this dismal unfortunate island, which I called “the Island of Despair”; all the rest of the ship’s company being drowned, and myself almost dead. 

				All the rest of the day I spent in afflicting myself at the dismal circumstances I was brought to, viz., I had neither food, house, clothes, weapon, or place to fly to, and in despair of my relief, saw nothing but death before me, either that I should be devoured by wild beasts, murdered by savages, or starved to death for want of food. At the approach of night, I slept in a tree, for fear of wild creatures, but slept soundly, though it rained all night.

			

		

		
			
				спасение, принялся в отчаянии бегать по берегу. Я ломал руки, бил себя по голове и по лицу и кричал в исступлении: «Я погиб, погиб!» — пока не свалился на землю, выбившись из сил. Но я не смыкал глаз, боясь, чтобы меня не растерзали дикие звери». 

				В течение ещё многих дней после этого (уже после всех моих экспедиций на корабль, когда все вещи с него были перевезены) я то и дело взбегал на пригорок и смотрел на море в надежде увидеть на горизонте корабль. Сколько раз казалось, будто вдали белеет парус, и я предавался радостным надеждам! Я смотрел, смотрел, пока у меня не туманилось в глазах, потом впадал в отчаяние, бросался на землю и плакал, как дитя, только усугубляя своё несчастье собственной глупостью.

				Но когда я до известной степени совладал с собой, устроил жильё, привёл в порядок домашний скарб, сделал стол и стул, об-ставился как мог удобствами, то принялся за дневник. Привожу его полностью, хотя описанные в нём события уже известны читателю из предыдущих глав. Я вёл его, пока были чернила, когда ж они вышли, дневник поневоле пришлось прекратить.

				ДНЕВНИК

				 

				30 сентября 1659 года. Я, несчастный Робинзон Крузо, потер-пев кораблекрушение во время страшной бури, был выброшен на берег этого угрюмого, злополучного острова, который я назвал островом Отчаяния. Все мои спутники с нашего корабля потонули, и сам я был полумёртв. 

				Остаток дня провёл в слезах и жалобах на свою злосчастную судьбу. Не было ни пищи, ни крова, ни одежды, ни оружия; негде было укрыться; отчаявшись получить откуда-нибудь избавление, я видел впереди только смерть. Казалось, что меня или растерзают хищные звери, или убьют дикари, или я умру с голоду, не найдя никакой еды. С приближением ночи взобрался на дерево из боязни хищных зверей. Я отлично выспался, несмотря на то, что всю ночь шёл дождь.
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				October 1. In the morning I saw, to my great surprise, the ship had floated with the high tide and was driven on shore again much nearer the island, which, as it was some comfort on one hand (for seeing her set upright and not broken to pieces, I hoped, if the wind abated, I might get on board, and get some food and necessaries out of her for my relief), so on the other hand, it renewed my grief at the loss of my comrades, who, I imagined, if we had all stayed on board, might have saved the ship, or at least that they would not have been all drowned as they were; and that had the men been saved, we might perhaps have built us a boat out of the ruins of the ship, to have carried us to some other part of the world. I spent great part of this day in perplexing myself on these things; but at length seeing the ship almost dry, I went upon the sand as near as I could, and then swam on board. This day also continued raining, though with no wind at all. 

				From the 1st of October to the 24th. All these days entirely spent in many several voyages to get all I could out of the ship, which I brought on shore every tide of flood upon rafts. Much rain also in the days, though with some intervals of fair weather. But, it seems, this was the rainy season. 

				October 20. I overset my raft, and all the goods I had got upon it; but, being in shoal water, and the things being chiefly heavy, I recovered many of them when the tide was out. 

				October 25. It rained all night and all day, with some gusts of wind, during which time the ship broke in pieces, the wind blowing a little harder than before, and was no more to be seen, except the wreck of her, and that only at low water. I spent this day in covering and securing the goods which I had saved, that the rain might not spoil them. 

				October 26. I walked about the shore almost all day to find out a place to fix my habitation, greatly concerned to secure myself from any attack in the night, either from wild beasts or men. Towards night I fixed upon a proper place under a rock, and marked out a semicircle for my encampment, which I resolved to strengthen with a work, wall, or fortification, made of double piles, lined within with cable, and without with turf.

				From the 26th to the 30th I worked very hard in carrying all my goods to my new habitation, though some part of the time it rained exceeding hard. 

			

		

		
			
				1 октября. Проснувшись поутру, увидел, к великому изумле-нию, что наш корабль сняло с мели приливом и пригнало гораздо ближе к берегу. Это весьма утешительно (корабль цел, не опро-кинулся, появилась надежда добраться до него, когда ветер утих-нет, и запастись едой и другими необходимыми вещами); ещё сильнее стала скорбь по погибшим товарищам. Останься мы на ко-рабле, мы могли бы спасти его или, по крайней мере, утонули бы не все. Тогда могли бы построить лодку из обломков, и нам уда-лось бы добраться до какой-нибудь населённой земли. Эти мысли не давали покоя весь день. Как только начался отлив, отправился на корабль; подойдя поближе по обнажившемуся морскому дну, пустился вплавь. Весь этот день дождь не прекращался, но ветер совершенно утих. 

				С 1-го октября по 24-е. Все эти дни был занят перевозкой с ко-рабля всего, что можно было снять оттуда. С началом прилива на плотах переправлял груз на берег. Всё это время шли дожди с небольшими промежутками ясной погоды: вероятно, здесь сейчас дождливое время года. 

				20 октября. Мой плот опрокинулся, и весь груз затонул; но так как это случилось на мелком месте, а вещи были тяжёлые, с насту-плением отлива удалось спасти большую часть. 

				25 октября. Всю ночь и весь день шёл дождь и дул порывистый ветер. Корабль за ночь разнесло в щепки; на месте, где он стоял, торчат какие-то жалкие обломки, да и те видны только во время отлива. Весь день укрывал и защищал спасённое добро, чтобы его не попортил дождь. 

				26 октября. Почти весь день бродил по берегу, отыскивая удоб-ное место для жилья. Больше всего заботился обезопасить себя от ночных нападений диких зверей и людей. К вечеру нашёл таки подходящее место на крутом склоне. Обвёл полукругом нужную площадь и решил укрепить её оградой из двух рядов кольев, обло-женных снаружи дёрном, а промежуток между рядами кольев ре-шил заполнить корабельными канатами. 

				С 26-го по 30-е усиленно работал, перетаскивая своё имущество в новое жилище, несмотря на то, что почти всё время лил сильный дождь. 
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				The 31st in the morning I went out into the island with my gun to see for some food, and discover the country, when I killed a she-goat, and her kid followed me home, which I afterwards killed also, because it would not feed. 

				November 1. I set up my tent under a rock, and lay there for the first night, making it as large as I could with stakes driven in to swing my hammock upon. 

				November 2. I set up all my chests and boards, and the pieces of timber which made my rafts, and with them formed a fence round me, a little within the place I had marked out for my fortification. 

				November 3. I went out with my gun and killed two fowls like ducks, which were very good food. In the afternoon went to work to make me a table. 

				November 4. This morning I began to order my times of work, of going out with my gun, time of sleep, and time of diversion, viz.: Every morning I walked out with my gun for two or three hours, if it did not rain, then employed myself to work till about eleven o’clock; then ate what I had to live on, and from twelve to two I lay down to sleep, the weather being excessive hot, and then in the evening to work again. The working part of this day and of the next were wholly employed in making my table, for I was yet but a very sorry workman, though time and necessity made me a complete natural mechanic soon after, as I believe they would do anyone else. 

				November 5. This day went abroad with my gun and my dog, and killed a wild cat, her skin pretty soft, but her flesh good for nothing. Every creature I killed, I took of the skins and preserved them. Coming back by the sea-shore, I saw many sorts of seafowls which I did not understand; but was surprised, and almost frightened, with two or three seals, which, while I was gazing at, not well knowing what they were, got into the sea, and escaped me for that time. 

				November 6. After my morning walk, I went to work with my table again, and finished it, though not to my liking; nor was it long before I learned to mend it.

				November 7. Now it began to be settled fair weather. The 7th, 8th, 9th, 10th, and part of the 12th (for the 11th was Sunday) I took wholly 

			

		

		
			
				31-го утром бродил по острову с ружьём в рассчёте подстрелить какую-нибудь дичь и осмотреть местность. Убил козу, а её козлё-нок бежал за мной до самого дома, но потом пришлось убить и его, так как он ещё не умел есть. 

				1 ноября. Разбил под самой скалой палатку и постарался сделать её как можно более обширной; повесил на кольях койку и впервые переночевал в ней. 

				2 ноября. Собрал все ящики и доски с кусками брёвен от плотов и соорудил из этого баррикаду вокруг палатки на площадке, отве-дённой для моего укрепления. 

				3 ноября. Ходил с ружьём. Убил двух птиц, похожих на уток. Их мясо оказалось очень вкусным. После обеда начал делать стол. 

				4 ноября. Распределил своё время, назначив определённые часы для физических работ, для охоты, для сна и для развлечений. Вот порядок моего дня: с утра, если нет дождя, часа два-три хожу по острову с ружьём, затем до одиннадцати работаю, в одиннадцать завтракаю чем придётся, с двенадцати до двух ложусь спать (так как это самая жаркая пора дня), затем к вечеру опять принимаюсь за работу. Все рабочие часы в последние два дня трудился над изготовлением стола. Я был тогда ещё весьма неумелым столяром. Но время и нужда скоро сделали из меня мастера на все руки. Так было бы, конечно, и со всяким другим на моём месте. 

				5 ноября. Сегодня ходил с ружьём и с собакой. Убил дикую кошку; шкурка довольно мягкая, но мясо никуда не годится. Сни-мал шкурку с каждого убитого животного и прятал в свой склад. Возвращаясь домой берегом моря, видел много морских птиц не-известных мне пород. Видел ещё двух или трёх тюленей. В первый момент даже испугался, не распознав, что за животные. Но, когдая к ним присматривался, они нырнули и на этот раз. 

				6 ноября. После утренней прогулки работал над столом и до-кончил его, хотя и недоволен своей работой; вскоре уже так налов-чился, что мог его исправить.

				7 ноября. Устанавливается ясная погода. Все дни — 7, 8, 9, 10 и частью 12 ноября (11-го было воскресенье) — делал стул. Стоило
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				up to make me a chair, and with much ado brought it to a tolerable shape, but never to please me, and even in the making I pulled it to pieces several times. Note: I soon neglected my keeping Sundays; for, omitting my mark for them on my post, I forgot which was which. 

				November 13. This day it rained, which refreshed me exceedingly, and cooled the earth, but it was accompanied with terrible thunder and lightning, which frightened me dreadfully, for fear of my powder. As soon as it was over, I resolved to separate my stock of powder into as many little parcels as possible, that it might not be in danger. 

				November 14, 15, 16. These three days I spent in making little square chests or boxes, which might hold about a pound, or two pounds at most, of powder; and so, putting the powder in, I stowed it in places as secure and remote from one another as possible. On one of these three days I killed a large bird that was good to eat, but I know not what to call it. 

				November 17. This day I began to dig behind my tent into the rock, to make room for my further convenience. Note: Three things I wanted exceedingly for this work, viz. a pickaxe, a shovel, and a wheelbarrow or basket, so I desisted from my work and began to consider how to supply that want, and make me some tools. As for the pickaxe, I made use of the iron crows, which were proper enough, though heavy; but the next thing was a shovel or spade. This was so absolutely necessary that indeed I could do nothing effectually without it; but what kind of one to make I knew not. 

				November 18. The next day in searching the woods, I found a tree of that wood, or like it, which in Brazil they call the iron tree, for its exceeding hardness; of this, with great labour, and almost spoiling my axe, I cut a piece, and brought it home too with difficulty enough, for it was exceeding heavy. 

				The excessive hardness of the wood, and my having no other way, made me a long while upon this machine, for I worked it effectually, by little and little, into the form of a shovel or spade, the handle exactly shaped like ours in England, only that the broad part having no iron shod upon it at bottom, it would not last me so long; however, it served well enough for the uses which I had occasion to put it to; but never was a shovel, I believe, made after that fashion, or so long a-making. 

			

		

		
			
				большого труда придать ему сносную форму. Несколько раз разбирал его и сызнова принимался за работу. И всё-таки недоволен результатом. Примечание: скоро перестал соблюдать воскресные дни, ибо, перестав отмечать их на столбе, сбился в счёте. 

				13 ноября. Сегодня шёл дождь; он очень освежил меня и охла-дил землю, но всё время гремел страшный гром и сверкала молния, так что я перепугался за свой порох. Когда гроза прекратилась, я решил запас пороха разделить на мелкие части, чтоб он не взо-рвался весь разом. 

				14, 15 и 16 ноября. Все эти дни делал ящички для пороха, чтобы в каждый ящичек вошло от одного до двух фунтов. Сегодня раз-ложил весь порох по ящикам и запрятал их в расселины скалы как можно дальше один от другого. Вчера убил большую птицу. Мясо её очень вкусно. Как она называется — не знаю. 

				17 ноября. Сегодня начал копать углубление в скале за палат-кой, чтобы поудобнее разложить своё имущество. Примечание: для этой работы крайне необходимы три вещи: кирка, лопата и тачка или корзина, а у меня их нет. Пришлось отказаться от работы. Долго думал, чем бы заменить эти инструменты или как их сде-лать. Вместо кирки попробовал работать железным ломом; годит-ся, только слишком тяжёл. Остаётся лопата (или заступ). Без неё никак, но я решительно не придумаю, как её сделать. 

				18 ноября. Отыскивая в лесу материал для построек, нашёл де-рево (или похожее), которое в Бразилии называют железным за необыкновенную твёрдость. С большим трудом и сильно попортив топор, отрубил кусок и притащил домой: он оказался неимоверно тяжёлым. 

				Решил сделать лопату. Дерево оказалось так твёрдо, что работа отняла много времени, но выхода не было. Мало-помалу придал обрубку форму лопаты, причём рукоятка вышла не хуже, чем делают в Англии, но широкая часть, не будучи обита железом, прослужила недолго. Впрочем, я достаточно воспользовался ею для земляных работ, и она очень пригодилась, но думаю, ни одна лопата на свете не изготовлялась таким способом и так долго. 

			

		

		
			
				134

			

		

		
			
				135

			

		

	


I was still deficient, for I wanted a basket or a wheel-barrow; a basket I could not make by any means, having no such things as twigs that would bend to make wicker-ware, at least, none yet found out; and as to a wheel-barrow, I fancied I could make all but the wheel, but that I had no notion of, neither did I know how to go about it; besides, I had no possible way to make the iron gudgeons for the spindle or axis of the wheel to run in, so I gave it over; and so for carrying away the earth which I dug out of the cave, I made me a thing like a hod which the labourers carry mortar in when they serve the bricklayers. 

This was not so difficult to me as the making the shovel: and yet this, and the shovel, and the attempt, which I made in vain, to make a wheelbarrow, took me up no less than four days; I mean always excepting my morning walk with my gun, which I seldom failed, and very seldom failed also bringing home something fit to eat. 

November 23. My other work having now stood still, because of my making these tools, when they were finished I went on, and working every day, as my strength and time allowed, I spent eighteen days entirely in widening and deepening my cave, that it might hold my goods commodiously. 

Note: During all this time I worked to make this room or cave spacious enough to accommodate me as a warehouse or magazine, a kitchen, a dining-room, and a cellar; as for my lodging, I kept to the tent, except that sometimes in the wet season of the year it rained so hard that I could not keep myself dry, which caused me afterwards to cover all my place within my pale with long poles in the form of rafters, leaning against the rock, and load them with flags, and large leaves of trees, like a thatch. 

December 10. I began now to think my cave or vault finished, when on a sudden (it seems I had made it too large) a great quantity of earth fell down from the top on one side, so much that, in short, it frighted me, and not without reason too; for if I had been under it I had never wanted a gravedigger. Upon this disaster I had a great deal of work to do over again; for I had the loose earth to carry out, and, which was of more importance, I had the ceiling to prop up, so that I might be sure no more would come down. 







Мне недоставало ещё тачки или корзины. О корзине нечего было и мечтать, так как у меня не было гибких прутьев, по крайней мере, не удалось до сих пор найти их. Что же касается тачки, то мне казалось, что я сумею сделать её. Затруднение было только в колесе: я не имел никакого представления о том, как делаются колёса; кроме того, для оси нужен был железный стержень, кото-рого тоже не было. Пришлось оставить это. Чтоб выносить выры-тую землю, сделал нечто вроде корытца, в каких каменщики дер-жат извёстку. 

Корытце было легче сделать, чем лопату; тем не менее, всё вместе — корытце, заступ и бесплодные попытки смастерить тачку — отняло по меньшей мере четыре дня, не считая утренних экс-курсий с ружьём. Редкий день не выходил на охоту, и почти не бы-ло случая, чтобы я не принёс себе что-нибудь на обед. 

23 ноября. Пока изготовлял эти орудия, вся остальная работа стояла. Докончив их, опять принялся рыть пещеру. Копал весь день, насколько позволяли время и силы, и у меня ушло на эту работу целых восемнадцать дней. Нужно было, чтобы в погребе могло удобно разместиться всё моё имущество. 

Примечание: всё это время я трудился над расширением пе-щеры, чтобы она могла служить складом, кухней, 
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